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POETINIS DRUSKININKY RUDUO 2009

XX Poetinio Druskininky rudens tema — Trumposios poetinés formos: haiku

Kodeél haiku? XX Poetinj Druskininky rudenj noréjome skirti trumposioms
poezijos formoms. Tadiau tenka konstatuoti, kad Vakary poetinéje
tradicijoje trumpos formos yra arba taikomojo, arba humoristinio
pobudzio (epitafija, epigrama, limerikas, calaveras). Daznai jos neturi
griezto kanono. Kitos trumpos (palyginus su haiku — anaiptol netrumpos)
tradicinés poetinés formos (trioletas, rubajatas) beveik nebenaudojamos arba
naudojamos labai retai, dazniausiai netiesiogiai, tarytum kabutése, sickiant
dialogo ir su pacia forma. Tokia poezija pristatyti festivalyje baty taip pat be
galo jdomu, tadiau tai tenka atidéti ateiciai.

Haiku jau seniai perzengé japonu kultaros ribas ir paplito visame pasaulyje.
Daugelio kalby, ir kultiiry autoriai pradéjo bandyti kurti trieilius, nors
haiku savo poetika gerokai skiriasi nuo to, kas juy Salyse tradiciskai vadinama
poezija. Tai veikiau atskiras literatiiros Zanras, nelyginant grafikos karinys
ar meniné fotografija, Zodiniuose vaizduose ,jsaldanti“ takios tikrovés
akimirkas. Gal todél nuo pat pradziy haiku buvo susijusi su haiga — tam

tikru grafiniu vaizdu.

Haiku kiek kitaip veikia suvokéja nei vakarietiska poezija — ne emocingais ZodzZiais

ar pasakojimais, o statiSku Zodiniu vaizdu, atsiradusiu kiréjo samonés ir
jutimy srauty susikirtimo taske ir sialanciu $ia baseng i$gyventi suvokéjui.
Galbiit pats principas kompaktisku poetiniu vaizdu perteikti emocingg Zinia
néra unikalus — kiekvienos tautos poezijoje rastume tokiy, japony kultiros
nepaveikty, bandymy — taciau tik haiku turi griezta kanona, jo kaitos istorija
ir turtingg jvairiakalbe tradicija. Vien jau todeél §j Zanra verta pazinti ir

isbandyti.

Lietuvisky trieiliy tradicija néra sena. Jq net sunku pavadinti haiku tradicija, nes

tik nedaugelis rasiusiy trieilius bandé atsispirti nuo haiku kanono. Tikimés,
jog $is leidinys ir $is festivalis placiau paskleis Zinig apie §j literattros Zanrg ir

paskatins muasy karéjus ji iSbandyti.

KORNELIJUS PLATELIS




DRUSKININKAI POETIC FALL 2009

The theme of the XX Druskininkai Poetic Fall — Short Poetic Forms: Haiku

Why haiku? We wanted to dedicate this XX Druskininkai Poetic Fall to short Haiku affects “the perceiver” somewhat differently than Western poetry does — not
poetic forms. However, we can state that in the Western poetic tradition through emotional words or narratives but through the verbal image which
short forms are of either a prescribed or humorous character (epitaph, grows out of the point at which the writer’s consciousness and emotional
epigram, limerick, calavera). Often they have no disciplined canon. Other currents meet, inducing the perceiver to live through that state as well.
short (though compared to haiku by no means short) traditional poetic forms Perhaps the principle of conveying emotional information through a compact
(triolet, rubaiyat) are almost never used or are used very rarely, most often poetic image is not unique — we can find such efforts in every nation’s poetry,
indirectly, as if in quotation marks, seeking a dialogue with the form itself. without the influence of Japanese culture — but only haiku has a disciplined
To present such poetry at this festival would also be endlessly interesting, but canon, a history of change and a rich many-tongued tradition. It is worth
that remains for a future time. knowing and trying this genre for that reason alone.

Haiku long ago crossed the boundaries of Japanese culture and spread throughout The Lithuanian three-line tradition is not an old one. It is even difficult to call it
the world. Authors of many languages and cultures have begun to write a haiku tradition, because only a few practitioners writing three-liners have
three-liners, even though haiku in its poetics differs substantially from what tried to springboard from the haiku canon. We hope that this volume and
is traditionally called poetry in those countries. It is most likely a separate this festival will spread the word about this literary genre and encourage our
literary genre, like a graphic work or an artistic photograph, in verbal images writers to try their hands at it.

“freezing” a moment of fluid reality. Perhaps that’s why, from the very

beginning, haiku was connected to haiga — a special graphic image. HORNELIJUS PLATELIS

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS




Miroslav

BALTARUSLJA
litaratura@list.ru

Miroslavas Adamcikas, poetas, prozininkas, dramaturgas, leidéjas, gimé Minske 1965
metais, 1996 metais jsteigé leidykla ,Suchasny literatar” (,Siuolaikinis rasytojas”),

kurioje dirba iki Siol. Jo kiiryba buvo skelbta baltarusiy haiku rinktinéje ,Visi metai”

(1996). 1998 m. jis iverté j rusy kalba Basio ir japony lyrikos rinktine ,Simtas Simto

poety eilérasciy”.

*

Llstrapors! 1
KaBa — Ha CHAMAaHaK, TaK

IITOJIH A, KPYTJIBI TOJL.

Cigaretés ir
kava — pusry&iams ir taip

kasdien 1§tisus metus.

*

Y Maim gBapst
ITyXas BOCEHb, TONBKI

T1HKTA — 327aTHI!

Mano kieme
gilus ruduo, ir tik

ginkmedis — auksinis.

Cigarettes and
coffee — for breakfast, and so it

goes daily, the whole year round.

Deep autumn
in my garden, and only

the ginkgo is all gold.

Miroslav

BELARUS
litaratura@list.ru

Miroslav Adamtchik, poet, writer, playwright, publisher, was born in Minsk in
1965. He founded a publishing house “Suchasny litaratar” in 1996, where he works
until now. Poems of Miroslav Adamtchik were published in the anthology of haiku
by Belarusian poets “The Whole Year Round” (1996). In 1998 Miroslav Adamtchik
translated into Russian a selection of Basho'’s haiku and collected Japanese lyrics “A
Hundred Poems by Hundred Poets”.

*

Crexka mpas mapk.
Jliciie 3)XOyKJIa, CIAKIOCH,

CaJIO/IKa XPYMCIII[b.

Takas per parka.
Lapai pagelte, suvyte
saldziai $iugzda.

*

®DoTakaMepan
AITOIIHIA IPOMHI COHIIA

Y IIKJIAHITB 3/1aB1Y.

Fotoaparatu
paskutinius saulés spindulius

pagavau ant stiklinés.

A path through the park.
Leaves are shriveled, withered,

and crunch so sweetly.

With my camera
I’ve caught the last rays
of the sun in my glass.




SA6aprki 3 Mémam
3aIEK Y MIKpaXBaJIEyI(bL.

Bocenscki gacepr!

Obuolius su medum
i8kepiau mikrobangg;.

Rudens desertas!

Kpyuins erep na
KassBapsii

HeIlaxaBaHae JIiclie.

Nesioja véjas
Kalvarijoje

Neuzkastus lapus.

Psi6HbI pacTapaH,
KyXap YBICIIIL(b KBIBY IO

pbIOy — Iy M Bajbl.

Zuvies restoranas,
viréjas skuta gyva

Zuv] — vandens garsas.

Apples with honey

I've baked in the microwave.

Autumn dessert!

The wind whirls
at Kalvariya

unburied leaves.

A fish restaurant,

the cook is scrubbing living

fish — the sound of water.

Bemep raprae
CTapOHKI ra3eTsl, AK

OBIIIIIAM YbITAE!

Véjas varto
laikra3¢io lapus, lyg

skaityty!

Bary nanx naxmxom,
aOMIHAIO Ty KBIHBI,

I31pKa ¥ KPacoyKax.

Bégu lietui lyjant
vengdamas baly,

bateliuos skyle.

Kamennsr anén
Ha MOT1/IKaX MPOIIb IIpa

IITYyWBIHBIA CHBI.

Akmeninis angelas
kapinése sapnuoja

pauksciy sapnus.

VERTE ARTURAS SILANSKAS

The wind turns
pages of the newspaper, as
if reading.

I’'m running in the rain
avoiding puddles,
a hole in the trainers.

A stone angel
at the headstone dreams

birds’ dreams.

TRANSLATED BY YADVYGA ADAMCHIK




Karunesh Kumar

INDUA
editorpoems@yahoo.com

Karuneshas Kumaras Agrawalis gimé Indijoje, désté CJSM universiteto magistranty
koledZe. Jo tekstai publikuoti ,Taj Mahal Review”, , Harvests of New Millenium”,
,Different Worlds: A Virtual Journey” ir ,World Haiku”, 2008, Nr. 4. Kaip leidéjas yra

iSleides 10 knygy. Jis yra Pasaulinés haiku asociacijos narys. Jo svetainés adresas:

www.artwanted.com/cyberwit.

*

stoic welcomes
winter darkness

change in human life

*

unaware of iraq war
children are playing:
sunshine holiday

*

innocent, sacred
white cloisters:
stars of midnight

stoikas sveikina
Ziemos tamsa

kaita Zmogaus gyvenime

karo irake nenujausdami
7aidZia vaikai:

saulétos jy atostogos

nekalti, §venti
balti skliautai:

vidurnak¢io Zvaigzdés

Karunesh Kumar

INDIA
editorpoems@yahoo.com

He is from India and has taught in the Post-graduate college of CSJM University.

He has published his verse in “Taj Mahal Review”, “Harvests of New Millennium”,
“Different Worlds: A Virtual Journey” and “World Haiku” 2008 No. 4. He is a member
of the World Haiku Association, and has published 10 books as a publisher. Website:
www.artwanted.com/cyberwit.

*

unruly winds
awaken bats and owls:
late traveling

*

life is hard for each of us
not for butterflies

dancing on the wing

*

lord, give me
wings like a dove

to fly on your errands

nezabojami véjai pazadina
Sik§nosparnius, pelédas:
vélyva jy kelione

gyvenimas sunkus kiekvienam
tik ne drugeliui

sparnais plazdenané¢iam

vieSpatie, suteik
man balandZio sparnus

skraidyt su tavo pavedimais




waves of the sea
blown up and down by wind —
atheists

silver lake
here the heart stays:

divine ecstasy

bangos juroje
blaskomos véjo —

ateistal

prie sidabrinio eZero
pasilieka irdis:

dieviska ekstaze

black fog
stinks of petrol:

bomb explosion

in the garden
five red roses —

angels there

juodas rukas
benzinu dvokia:

sprogo bomba

sode prazydo
penkios rozés raudonos —

angelai apsilanke

VERTE MARIUS BUROKAS




Bin Akio gimé 1950 metais Saitamoje, Japonija. Jis yra filosofijos ir informatikos
moksly daktaras, ,Jiku” haiku klubo prezidentas, Zurnalo ,Ginyu” bendradarbis.
Jis yra iSleides tris haiku rinkinius ir haiku kritikos darby. Uz esé , Shikio Masaoko

JAPONIJA

modernumas" yra pelnes Siuolaikinés haiku asociacijos Kritikos premija.
Siuo metu jis yra ,Meigen Bunko haiku bibliotekos vedéjas ir Haiku Zurnaly
asociacijos vicepirmininkas.

Born in Saitama, Japan 1950. He is the president of JIKU Haiku Club and a coterie
of GINYU. He received the Criticism Award of the Modern Haiku Association by
“Modernity in Shiki Masaoka”. His haiku collections are “My Destination”, “Out of
Place”, “A La Carte” and he has published some haiku criticism. He is a Doctor of
Philosophy in Information Science. He is the chief librarian of the Haiku Library
MEIGEN BUNKO and Vice Chairman of Japan Haiku Magazine Association.

JAPAN

B IENE D REDOT

War
1s under clouds

that feel warm

BIARDILS L3S A EREDIR

The fallen tree
trying to stand
in the hazy night

BHOMEIEETIRIFITND

The water strider
lacks the power
to sink

Karas po debesim —
jie silti
atrodo

Kerplésos tiesiasi stotis
tokia ta

naktis padimavus

Ciuozikas baloj;
triksta

jam svorio

PNEFICREVhE HEDE

Electric power
not enough to fly

summer clouds

KIF OB b

He has walked
most paths —

a snail

HFREITEENVTFIIHAD

May storm
If I get silent
I'll vanish

Nerimtas i3lydis —
vasaros debesis

né neplasteli

Keliai visiems
atviri —

ir sraigel

Lapeliuos Zaliuos
véjai nutilo

dingstu ir a8




BDBRITHA TS EBRENATVD

Inside beehives
lost words
are hiding

EWVKROEDVICKEES

A far-off promise
I get fire
from sunflowers

Aviliuose
slepiasi dinge
zodZiai

Kitados buvo sutarta —
gausiu ugnies

1§ saulégrazos

“HAOHHOEIZZ RS

Crescent moon —
thinking
about tomorrow's weight

T T HRITH 2 <

Sprinkling seeds
onto everything
that I have damaged

TRANSLATED BY BAN'YA NATSUISHI, DAVID LANOUE,
JACK GALMITZ, HIDEAKI MATSUOKA, KIYOKO OYAMA,
BIN AKIO

Galvoju,
kokia sunki bus rytoj

jaunatis

Aibe gyvybiy
suzeidZiau —

bersiu séklas ant jy

VERTE DALIA SVAMBARYTE




g

SLOVENUA

haikukamesan@gmail.com

Dimitaras Anakievas gimé 1960 metais Belgrade. Jis yra vienas Pasaulinés haiku
asociacijos steigéjy bei Piety Europos haiku antologijos ,Mazgai” redaktoriy. Taip

pat redagavo slovény haiku antologija ,Tylos tvenkinys” bei antikariniy haiku
antologija ,Skiauté dangaus”. Yra pelnes Franco Kafkos medalj, Haiku literatdros

muziejaus premija, Amerikos haiku draugijos mety knygos apdovanojima Mainichi

Daily News, Daily Yomiuri (Tokijas) ir Azami (Osaka) premijas.

STICKING FOG UNDER THE MOUNTAIN / RUKAS LIPNUS PAKALNE]

Dete u meni
kroz izmaglicu se ljulja

1znad duboke vode

Vaikas manyje
per tkus stipuojas

vir§ giliy vandeny

*

Trazeéi svoje korene
)
pronadoh crvenu litvansku

Bogorodicu

Ieskodamas savo Sakny
atradau raudong lietuviska
Dievo Motina

A child inside me
is swinging through the mist

over the deep water

Looking for my roots
I found a red Lithuanian
Mother Mary

*

Kap studentice.
Grobari iskopace
pradedovu kost.

Lasas 13 Sulinio.

Duobkasiai atkasé

protévio kaula.

*

Mlada trava...

Planina krvari iz §lema

prepunog snova.

Jauna Zolé...

SLOVENIA
haikukamesan@gmail.com

He was born in 1960 in Belgrade. A co-founder of World Haiku Association and
co-editor of “Knots: An Anthology of Southern European Haiku Poetry”. Anakiev
also edited the Slovenian haiku anthology “Pond of Silence” and the anthology of
anti-war haiku “Piece of Sky”. His awards include the European Award: The Medal
of Franz Kafka; The Museum of Haiku Literature Award; Haiku Society of America
annual Merit Book Award; and prizes from Mainichi Daily News, Daily Yomiuri (both
Tokyo) and Azami (Osaka).

Drop of well water —
the gravediggers dug
the ancestor bone.

Young grasses...
A mountain bleeds from a helmet

full of dreams

Kalnas kraujuoja i3 $almo

pilno sapny




nasavsi sebe
u istoriji dalekih plemena

ne plasim se smrti

atrades save
tolimy gendiy istorijoje
nebijau mirties

*

iscepasmo kosulje
1 sa$ismo

dve-tri nacije

susipléséme marskinius
1Ir susiuvome

dvi ar tris tautas

na Balkanu
u ime rustike

rastu svastike

Balkanuose
vardan rustikos

auga svastikos

finding myself

in a history of distant tribes

not afraid of death

breaking the shirts
we sewed up

the two-three nations

in the Balkans
in the name of the rustic

swastikas grow

Mladi mesec iza planine tone u moju podsvest

A young moon sinks behind the mountain

into my subconscious

Jaunas ménulis uz kalno grimzta mano pasamonéj

daleko od Suma i polja leptir dela ne moze da sustigne leptira reci

far from woods and fields
a butterfly of acts couldn’t catch
a butterfly of words

toli nuo misky ir lauky veiksmo drugelis negali pagauti ZodZiy drugelio

Potem ko sem obril brado After I shaved my beard

lepljiva megla pod goro sticking fog under the mountain

Man nusiskutus barzda

lipnus rikas pakalnéj

IS SERBY IR SLOVENY, KALBY VERTE VYTAS DEKSNYS




JAPONIJA JAPAN
Shintaro Asaka gimé 1951 metais Japonijoje, baigé teise Tokijo Japonijos Shintaro Asaka was born in 1951 in Japan and graduated from the Law Department
universitete, Siuo metu prekiauja ryZiais Chichibu mieste. Daug jo haiku paskelbé of Nippon University in Tokyo. He currently works as a rice dealer in the city of
dienratis , Asahi Shinbun”. Jis pastoviai bendradarbiauja su ,Ginyu” ir priklauso Chichibu. Many of his haiku have appeared in the haiku column of a major Japanese
Pasaulinei haiku asociacijai. newspaper “Asahi Shinbun”. Mr. Asaka is a regular contributor to the international

quarterly journal “Ginyu” and is a member of the World Haiku Association.

ANBELWEFADIFIZ A > TV FEBECHABEELTHDH

Not distorted Nepersikreipus Spring dawn Pavasar} au$tant

the navel of a poet zmoniy besiilginéio a man straining his ears vyras jtempes klausa
longing for another human being poeto bamba

BB DB FEEDRENR
DO E LA LTV ~HIER

Spring noon — Pavasario vidudienis —
Sunday, Sekmadientis, the smiling face of besiSypsantis
though it’s a slow suicide net jei tai léta an archeologist archeologo veidas

savizudybe

(7)
YT HADPKIBNT A DHEE FEBDEHDIZLIZED)ITZ27
Noon Vidudienis — In my childhood Vaikystéj buvau
Sisyphus sizifas [ was a summer river vasaros upé

grinding rice valo ryZius



L IR DIRIRIEF

Deeply sad
my body’s temperature —

my hands in a kimono

HERHLIC R D — A8 o DR /37

A field of autumn flowers:
there’s Issa

on a bicycle

Liadesys:
kino temperatiira —

rankos kisenése

Laukas pilnas geliy —
Stalir Issa

ant dviracio

WU D LSEIREE % 5 72 5

A corpse sunk
in a lake

sings... sometimes

IR & E W SR

A wolf and thunder
play together
on Mt. Two-Gods

ENGLISH TRANSLATIONS BY
BAN'YA NATSUISHI & JIM KACIAN

Lavonas nuskendes
ezere

uzdainuoja kartais

Griaustinis ir vilkas
zaidzia kartu
ant Abiejy dievy kalno

VERTE ASTA CHALADAUSKIENE




LIETUVA
alishalb@yahoo.com

Alis Balbierius, poetas, eseistas, fotografas, gimé 1954 metais BirZy kraste. Jis
yra isleides Sesias poezijos, vieng eseistikos ir dvi apybraizy ekologine tematika

knygas. Dirbo gamtosaugininku, Zurnalistu; Siuo metu uzsiima tik karyba — raso ir
fotografuoja. Vizualiné jo kiiryba internete: www.alisphotoart.com.

Neieskok
lotofagy 3alies:

ji tave susiras...

HAIKU UZ LANGO, TOLI
kokie vienisi

trys stirny taskeliai
kovo snieguos...

PO ISSISKYRIMO
Veélei zitir1
] mano akis

tuStumos dievai

Search not for
the Land of the Lotus Eaters:
it will find you...

HAIKU BEHIND A WINDOW, FAR AWAY

how lonely
three dots of roe deer
in the March snows...

AFTER THE SEPARATION

The gods of emptiness
look again

into my eyes

LITHUANIA

alishalb@yahoo.com

Alis Balbierius, poet, essayist, photographer, was born in 1954, in BirZai region.

He has published six collections of poetry and three of essays. He worked as an

environmentalist and journalist. He is freelance at this time, writing and taking

photos. Visual works can be found at www.alisphotoart.com.

ZIEMOS VAKARIENE

Burna pilna
sniego — bet 1§ kur

Sitoks alkis snieguos?

APSILANKYMAS APLEISTAME KRASTE

Nesurasi: kelias
kaip moneta
krenta j Zole

Puoles angelas eina?
Ne, tai tik Zmogus

lietpal&iu juodu pries vétra.

WINTER DINNER

My mouth is full of
snow — but why
this snowy hunger?

A VISIT IN A NEGLECTED LAND

You will not find it: the path
falls like a coin

into the tall grass

Is that a fallen angel walking?
No, it’s just a person in a black

raincoat braced against the storm.




REGEJIMAS APIE ZIEMA JAPONU

Atodrekio silkas
slysta per a¥menis...
Samurajus kely.

KLASIKOS MIRTIS

Perplésta knyga
pasaulio Salikelé;

skaitantis véjas

A VISION OF A JAPANESE WINTER

The silk of thaw
slides against the blade...
A samurai on the road.

THE DEATH OF THE CLASSIC

The wind reads
a torn book

at the world’s wayside

VIDURZIEMIO VYSNIOJ

Virpa jsmigus
1juoda kamiena — sapno
stréle, baltesné uZ sniega.

atsiklaupk:
$tai auksinis fontanas $viesos,

auk3tesnis uz dangy

THE MIDWINTER CHERRY TREE

The arrow of a dream,
white beyond snow, quivers
in a black tree trunk.

kneel:
a golden fountain of light,
higher than the heavens

TRANSLATED BY ADA VALAITIS




LATVIJA
adriano.macovei@gmail.com

Adrian Briedis-Macovei, poetas, vertéjas, gimé 1982 m. Rygoje, studijavo teise ir
ispany literatara. Pirmasis jo eiléradciy rinkinys iSéjo 2007 metais. Jis vercia poezijq ir

proza iS ispany, angly kalby, gyvena Rygoje, dirba leidykloje ,Minerva“.

*

izpuskotais kalns
krit no virsotnes

ka maza zvaigznite

i§puostas kalnas
krinta nuo vir§inés

it maZa zvaigzdelé

*

uzrakstit haiku
var tikai tur

kur saule aug§pédus gul

paradyti haiku
Jmanoma tik tenai

kur saulé miega auk3tielninka

florid hill
falling from the top

like a small star

you can write haiku
only there
where the sun sleeps upside down

LATVIA
adriano.macovei@gmail.com

Adrian Briedis-Macovei, poet, translator, was born in 1982 in Riga. He studied law and
Spanish. His first collection of poems appeared in 2007. He translates poetry and prose

from Spanish and English. He lives in Riga and works at the publishing house “Minerva”.

*

gitaras raudas
dziest vieglos akordos

pieskariens

gitaros verksmas
slopsta lengvuos akorduos

prisilytéjimas

*

akls
ka pirmdzimtais skapsts

milestibas aromats

aklas
it pirmagimis bulinys

meilés kvapas

"

the cries of a guitar
fade in soft chords
the touch

blind
like a firstborn kiss

the scent of love




tavas sartas rozes lupas
kuras man dava

ir pilnas ar érkskiem

raudonos tavo rozés lapos
man dovanotos

pilnos dygliy

cilvéks bez sejas —
nenorauta maska

zemapzinas karnevila

zmogus be veido —
nenuplésta kauke

pasamonés karnavale

lietus lases
klusi un netraucéti

slapina manu pratu

lietaus lasai
tyliai nesukliudomi

§lapina mano prota

your pyre rose lips
which you give me

are full of thorns

man without a face —
unexposed mask

in the carnival of subconsciousness

rain tears
quietly and without hindrance

moisten my mind

mans liktens
caska

muziga kustiba

mano lemtis
gyvate

amzinai krutanti

es slikstu tava skapsta
tuvak tavai dvéselei

kas ta slépjas pasa dzelmé

skestu a§ tavo Zvilgsny
ardiau tavo sielos

kur slypi pacioj gelméj

sudraba kamaninas
slid par vaigiem

asaras
sidabrinés rogutés

slysta per skruostus

asaros

VERTE VLADAS BRAZIUNAS

my fate
like a snake

always in movement

I drown into your kiss
closer to your soul
which hides in the bosom

silver sledges
glide over the cheeks

tears

TRANSLATED BY THE AUTHOR




CYypOBOW HUTBIO

CBsA3aHBI NITYK CTO

Pa3HBIX ITYTOBUI]

vienu siilu
suri$tos apie §imta

skirtingy sagy

OKOHYEH JIOKIb
CKOJIBKO Xe elé KaIleJIb

XPaHUT 3TOT KJIEH

baigeési lietus
kiek dar lasy

saugo 3is klevas

UKRAINA
Olga.Chernykh@tdb.com.ua

Olga Cernych gimeé Lvove 1968 metais. Ten dabar gyvena ir dirba (buhaltere
kompiuteriy jmonéje). Haiku pradéjo rasyti 2001 metais.

hundred
different buttons
stringed on the thread

the rain’s ended
how many drops still

in the maple

UKRAINE
Olga.Chernykh@tdb.com.ua

Olga Chernyh was born in Lviv in 1968. Now she lives and works (as a bookkeeper in
a computer firm) in Lviv. She started to write haiku in 2001.

JI0 CaMOVI KPBIIIK up to the roof
nobpancs reaching
JVIKMT BUHOT pajl wild grapes

iki pat stogo
nusigavo

laukiné vynuoge

Ha IIJIeYN snowflakes fall down
OyMaKHBIX AHT€JIOB on shoulders
OIIAJIAI0T CHEXMHKN of paper angels

ant peciy

popieriniams angelams

krinta snaigés




KaKOV IBET MI0JIA?

HeCIIebIX A0I0K M K11y OHMKN

IIOJIOH Cax

kokia liepos spalva?

neprinokusiy obuoliy ir braskiy

pilnas sodas

OITYCKal0 HOI'M
B XOJIOOHBIC TAaIIKW

OCEHHEE YTPO

nuleidziu kojas
1 3altas slepetes

rudens rytmetis

ITonopoxunk
MeHA0OTCA DOy TYMKNI
Crkopurit "Mocksa —...”
Gyslotis

kei¢iasi pakeleiviai

greitasis traukinys ,Maskva — ...

BECEHHEE COJIHILE
Ha IOJZOKOHHMKE WY PUT

rj1a3a KOIIKa

pavasario saulé
ant palanges

marksto akis katé

what is July’s color?

the garden is filled

with unripe apples and strawberries

I put cold slippers
on my feet

autumn morning

Plantain
Fellow travelers vary
Fast train “Moscow — ...

«

the spring sun
on a window sill

a cat screws up its eyes

>

KOp3nHa 1610k
B IIPMXOXEN

6abywKnHbL Ty in

krepsys obuoliy
prieskambaryje

mociutés bateliai

JOX b MOPOCHT
MalmeT pyKoi J049ypKa

B OKOIIKE CaamMKa

lietaus dulksna
moja ranka dukryté

vaiky darzelio lange

IIOJIHAA JIyHa
HE C KEM BBIIINUTH

Ya[0 ¢ MaJIMHON
meénulio pilnatis

néra su kuo i§gerti
arbatos su avietémis

VERTE ARTURAS SILANSKAS

basket of apples
in the anteroom

grandmother’s shoes

the rain drizzles
little daughter waves goodbye
in the kindergarten window

full moon
there is nobody to drink
tea with raspberry

TRANSLATED BY TATYANA SHTUS




8 Dainius

LIETUVA
dainiusdi@gmail.com

Dainius Dirgéla gimé 1969 m. Vilniuje. 1993 m. baigé studijas Vilniaus Universiteto
Lietuviy filologijos fakultete. 1992-1994 m. dirbo Zurnale , Jaunimo gretos”.
19941997 m. barmenu. Nuo 1997 m. dirba reklamos agentroje. Eilérascius
publikuoja nuo 1987 mety. Pirmoji poezijos knyga , Pavojingi Zaidimai” iSleista
1995-aisiais. Haiku raso nuo 2007 mety. Daug haiku paskelbta projekte ,Haiku
Vilniui” (www.haiku.It).

*

baigési duona the bread is running out
einu parduotuven: ir I’'m going to the store
trys antys kartu along with three ducks
*
$viesos spuogeliai dapples of light glint
mirksi | takta Ziogams: in time to the katydids:
rugpjucio naktis an August night
*
tavo ar mano a small pebble in
bate akmenukas: vis my shoe or yours: our strides are
Zingsnial nelygus always uneven

Dainius

LITHUANIA
dainiusdi@gmail.com

Dainius Dirgéla was born in 1969 in Vilnius. He graduated from the Faculty of
Lithuanian Philology at Vilnius University in 1993. From 1992 to 1994 he worked at
the monthly magazine “Jaunimo gretos” and between 1994 and 1997, as a barman.
He has worked at an advertising agency since 1997. He began publishing poems in
1987. His first book of poetry, “Dangerous Games”, was published in 1995. He has
written haiku since 2007 and many of them have been published as part of the
“Haiku Vilnius” project (www.haiku.lt).

*

dovanotas pries a gift to me
desimt mety: prazydo ten years ago: blossoming
dabar: kaktusas just now: a cactus

*
sturblys i$jungtas: the vacuum’s shut off:
pabaidytos dulkeés ir once again the scared scattered
vél tupia atgal dust settles back down

*
obelys bebry apple trees chewed by
nugrauztos: sodininkas beavers: orchard keeper in

kapinaitése a cemetery




saulés laikrody
vasarinés valandos

$viesios — ilgesnés

debesys plaukia
arbatos puodelyje
trys gurk3niai dangaus

on a sundial
the lights of the summer hours

are longer

these clouds swim about
in a cupful of tea
three mouthfuls of sky

samanos valgo
viska: §lifuotas akmuo

ir vél bevardis

kelios ,varlytés®
pries grimztant dugnan: ploks¢ias
bet vis tik akmuo

the mosses devour
everything: the smoothed stone

is again nameless

several “froglets”
before diving below: flat

but always a stone

TRANSLATED BY MEDEINE TRIBINEVICIUS




Doc

NAUJOJI ZELANDLJA
catalyst_queries@yahoo.com

Docas Drumhelleris gimé JAV 1977 metais, gyvena Naujojoje Zelandijoje, iSleido
penkias poezijos knygas. Pelné apdovanojimy uz muzikg ir teatro meng. Siuo metu

désto Jaunyjy rasytojy mokykloje. Uzsiima léliy teatro menu, muzika, redaguoja ir

leidZia literatrinj Zurnalg , Catalyst” (,Katalizatorius”).

The land of the long white cloud
is sucked dry by the land
of milk and honey

Seagulls perched
on a security camera

gratfiti the lens

As the sun sets
my shadow

becomes a marionette

Balto ilgo debesio zemé
Sausai i§¢iulpta

pieno ir medaus Zemés

Zuvédros sutiipe
ant apsaugos kameros

margina objektyva

Saulei leidZiantis
mano $esélis

tampa marionete

Doc

NEW ZEALAND

catalyst_queries@yahoo.com

Born in the USA in 1977 but lives in New Zealand. Worked in award winning groups for

theatre and music and has published five collections of poetry including “Snake Songs”.

"

Currently teaches creative writing at the School for Young Writers. In 2007 participated

in the 12" Havana International Poetry Festival, where he was asked to represent

New Zealand on the International Board of Poets in Defence of Humanity. He practices

puppetry, music, poetry, and edits and publishes the literary journal “Catalyst”.

Through binoculars
I see the end
of the world

Spirits of the land
sealed beneath concrete

hum in power lines

Outside my window
radio transmitters

tune into the stars

Per Zitronus
as jzvelgiu

pasaulio pabaiga

Zemés dvasios
ikalintos po betonu

kabeliuos duzgia

UZ mano lango
radijo siystuvai

jungiasi prie ZvaigzdZiy




Midnight moths
eat their way inside

neon burger signs

Stained-glass windows
bleed light into a church

sunrise stigmata

Naktiniai drugiai
Prasigrauzia takus

Uzkandiniy neone

Vitraziniai langai
1 bazny¢ia kraujuoja $viesa

saulétekio stigmos

Nightingales serenade
weary silhouettes
beneath streetlights

Men survey the land
planting power poles

strange totems sprout

Lak3tingaly serenados
Po gatviy zibintais

Pavarge siluetai

Vyral matuoja Zeme
smaigsto elektros stulpus
dygsta keisti totemai

VERTE MARIUS BUROKAS




*

Neérinius audZia
Ant sniego

Varny pulkelis

*

Sutemos séda...
Saulélydis obuolius
DaZo rausvai

*

Voratinklio gijos
Apraizge muse 1r...
Rasos laselius

LIETUVA
kumpupiai@balticum-tv.It

Vytautas Dumdius, poetas, vertéjas, eseistas, pedagogas, gimé 1963 metais.

IS japony kalbos iSverté ir iSleido japoniSky pasaky rinktine, dvi poezijos

rinktines. 2008 m. pelné mety vertéjo titul uz poezijos vertimus j lietuviy kalba
tarptautiniame festivalyje ,Poezijos pavasaris”. Gyvena Klaipédoje, dirba Klaipédos
Martyno Mazvydo pagrindinéje mokykloje direktoriumi.

A small flock of crows
Weaves lace

On the snow

Dusk sets...

The sunset paints apples
A reddish hue

Threads of a spider web
Veil a fly and...
Droplets of dew

*

Serk§no skarom apsigobe
Rymo migkai pakeliy.
Neria asfaltas j ruka

*

Meénulio vaivoryksteé.

Koks ilgas kelias
I liety nakty!

*

Kapoja lietus

Véjo plésoma sket...

Dovana nesa

LITHUANIA
kumpupiai@balticum-tv.It

Vytautas Dumdius, poet, translator, essayist, teacher, was born in 1963. He has
published Lithuanian translation of selected Japanese tales and two collections

of Japanese poetry. He was proclaimed “The Translator of the Year” of the “Poetry
Spring” festival in 2008. He lives in Klaipéda and works as principal of the Martynas
MaZvydas basic school.

The wayside forest genuflects
Covered with shawls of frost.
The asphalt dives into the fog

The moon’s rainbow.
What a long road
Into the rain at night!

The rain beats upon
A wind-battered umbrella...
Carrying a gift




Véjas atskrenda

Grjztanéiy pauksciy balsais.

Kactiukai sniege

I3 juros
I5auga smiltelé ir...
Akmeniu virsta

The wind soars

On the voices of returning birds.

Pussy willow in the snow

From the sea
Cattails grow and...

Turn into stone

Uzlieja $irdj

Lauky $venta ramybeé ...

Bulves pasodino

The sacred tranquility of the fields
Spills over our hearts...
The potatoes have been planted

TRANSLATED BY ADA VALAITIS
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ESTUA ESTONIA
andres.nihenihe.chin@gmail.com andres.nihenihe.ehin@gmail.com
Andres Ehinas gimé Taline 1940 metais, Tartu universite jgijo Meny magistro Born in Tallinn, Estonia, in 1940. He graduated from the University of Tartu in 1964,
laipsnj ir nuo 1974 mety uZsiima literatirine karyba. 2007-2008 metais receiving a Master of Arts. Mr. Ehin has been an active free-lance author since 1974.
désté Tartu universitete. Jis yra iSleides 17 poezijos ir prozos knygy, He was Professor at Tartu University from 2007 to 2008. Published 17 poetry and
dalyvaves 25 3aliy tarptautiniuose literatriniuose renginiuose, prose books. Honorary member of the World Haiku Association and the Estonian
tarp jy — 2002 mety PDR. Academic Oriental Society as well as a member of the Estonian Writers’ Union. He

has attended many international literary events.

* *
oi oi kui kihku oh! ah! how quickly tuul toob kevadet wind brings spring
see selili sitikas the beetle laid on its back linnud &itsevad okstel birds are blossoming on branches
piikse kies kuivab dessicates in the sunshine sinilill laulab liverworts are singing
oi! o1! kaip greitai pavasaris véjy
vabzdys aukstielninkas medziuose zydi pauk3ciai
1§dziasta sauléj Ciulba Zibutés

* *
mirja jumala from body vapours haljus on siigav verdure is so deep
ithuaurudest siinnib of a wet god sellesse upub ira all non-green
taevasse pilvi clouds are born koik mittehaljas drowns into it
1§ 3lapio dievo gilas Zolynai
kino gary danguyj visa paskesta juose

debesys gimsta kas ne zalia



hilissuve mets
himaralt sdnajalgne
tihti mul hinges

mano sieloj daznai
boby vasaros miskas

paparciy tamsio

kies ohtude aeg
lehed langevad pihe

vein joob mu ira

pavojaus metas —
ant galvos krinta lapai

mane geria vynas

kurbkirju joodik
pitherdab vahtralehil

lumi ta matab

margas girtuoklis
vartosi klevo lapuose

kol apsninga

often I find in my soul
the late-summer forest

tenebrous and fiddleheady

the time of dangers has arrived
leaves fall on my head
my wine drinks me up

the wistful drunkard is
as varicoloured as the maple leaves he wallows on

before the snow will cover him

nuga on terve
kuid s66k ei lihe suhu

kahvel on haige

peilis sveikas
bet valgis nelenda

Sakuté serga

lind ldunamaale
kuu hiilgav kalakotlett
ta noka vahel

1§skrenda paukstis
meénuo zuvies kotletas

Zérintis jo snape

roske volvi all
tumedas jiikiilmas vees

saatusekala

po drégnu risiu

tamsiam Saltam vandeny

likimo Zuvis

VERTE VIKTORIJA STRIKAITYTE

the knife is hale
but the meal does not fit into the mouth

the fork is ill

a bird on its way to the warm land
the moon is a brilliant fish cutlet
between its beak

under a damp vault
in the dark icy-cold water
the fate fish is swimming

TRANSLATED BY THE AUTHOR AND JIM KACIAN




DANUJA

h.hanne@webspeed.dk

Gimé Danijoje 1944 metais. Haiku pradéjo radyti 1982 metais, jkuré Danijos haiku
barelj. 1990 metais ménesj praleido Tokijo haiku literatiiros muziejuje. Dalyvavo

pasauliniame haiku festivalyje Anglijoje 2000 metais ir antrojoje Pasaulinés haiku

asociacijos konferencijoje Japonijoje 2003-aisiais. Hanne taip pat dalyvavo |-ojoje

ir Il-ojoje Europos haiku konferencijose. Ji yra iSleidusi keturias haiku rinktines bei

haiku raSymo vadova.

*

To harer leger
P4 en mark dzkket af sne

Toget bruser frem

Du 7aidZiantys kiskiai
Sniegu uzklotam krastovaizdy

Pralekiantis traukinys

*

Den lille pige
Afprover den frosne dam
Mor er langt borte

Mazylis
Vaiksto uzsalusiu tvenkiniu

Mamos &1a néra

Two hares playing
In a snow covered landscape
The train passing fast

The little toddler

Walking on the frozen pond
Mother is not here

Hanne

DANEMARK

h.hanne@webspeed.dk

She was born in Denmark in 1944. She began writing haiku in 1982 and founded

the Danish Haiku Group. In 1990 she stayed for one month at the Museum of Haiku

Literature in Tokyo. She took part in the World Haiku Festival in England in 2000, in
the 2" World Haiku Association Conference in Japan in 2003, and in the 1tand 2"
European Haiku Conferences. She has published four haiku collections as well as a

guide about how to write haiku.

*

Grenene med sne
Som dzkker hele haven

Spor alle vegne

Apsnigtos juodos $akos
Saugancios soda

Pédsakai aplink

*

Billeder 1 blit
Som voksen husker kvinden

Barndommens bjerge

Litdnos nuotraukos
Suaugusi moteris mena

Vaikystés kalnus

Black branches with snow
Protecting the whole garden

Footprints all over

Blue photos
A woman remembering

Her childhood’s mountains




*

Fuldstendigt roligt
Kanalens overflade
Rober en vandbus

Mirtina tyla:
Kanalo pavirsius
Sujudintas kelto

*

Kvinder uden slor

Ansigters erotiske

Lys 1 billeder

Moterys be vualiy
Erotiski vaizdai

Paveiksléliuose

*

Benet braekkede
Vores skrebelige mor

Jamrer slet ikke

Jai buvo laZes...
Trapi sena miis mama
Skystis nemégsta

Deadly calm:
The surface of the canal
Disturbed by a water-bus

Women without veil
The erotic images

In the pictures

She had a fracture
Our fragile senile mother

Never a complaint

*

Lange koer af
Trafikanter til fergen

Stoppes af stormen

Ilgos eilés
Vairuotojy j kelta
Sustabdyta audros

*

P& muren vildvin
I solen glodende rod

Indendors kun kunst

Ant sienos vynuoge
Svyti raudoniu sauléj

Tik vidaus apdaila

*

Solen og ménen
P4 himmelen 1 morges
Samtidigt fulde

Saulé ir ménulis

Danguje §j ryta
Abi pilnatys

IS ANGLY K. VERTE ARTURAS SILANSKAS

The long queues
Of drivers for the ferry
Stopped by the tempest

On the wall wild grapes
Glowing red in the sun

Indoor art only

The sun and the moon
In the sky this morning
Both full

TRANSLATED BY THE AUTHOR




BALTARUSIJA

hlobus@litara.net

Adamas Hlobusas (tikrasis vardas — Vladimiras Adamcikas) poetas, prozininkas,
dailininkas ir leidéjas (leidykla ,Suchasny litaratar”), gimé 1958 metais Kojdanove,

Baltarusijoje. Eilérascius pradéjo spausdinti 1981 metais ir isleido 18 knygy. Jo haiku

buvo spausdinti rinkinyje ,Visi metai” (Baltarusijos radytojy hokku rinktiné, 1996),

poezijos ir prozos yra iSversta ir iSleista Cekijoje, Jungtinéje Karalystéje, Lenkijoje,
Rusijoje, Slovénijoje ir Vokietijoje.

*

Kpsoxs mag cHeram;
BOCH 1 JC&, ITO Mary cKa-

3amp mpa Pamsimy...

Kryziai po sniegu;
Stai ir viskas, ka galiu pasakyti
apie Tévyne...

Jloxmx magae Ha
CHer, TOXJIX Majae Ha Je,

noxnax... CHer mazae...

Lietus krinta ant
sniego, lietus krinta ant ledo,

lietus...Sniegas krinta...

Crosses under the snow;
that’s all that I can say
about my motherland...

Rain falls on the
snow, rain falls on the ice,

rain... Falling snow...

BELARUS

hlobus@litara.net

Adam Hlobus (his real name Uladzimir Adamchyk), poet, prose writer, and publisher
(publishing house “Suchasny litaratar”), was born in 1958 in the town of Kojdanovo,
Belarus. He started to publish his poems in 1981. Adam Hlobus is the author of 18 books.
His works were published in the collection “The Year Round” (the collection of hokku of
the Belarussian writers, 1996). The poetry and prose of Adam Hlobus is translated and
published in the UK, Germany, Slovenia, Czech Republic, Poland and Russia.

*

3anaTeig Ma-
HeTHI OAPO3aBBIX JTiC-

uay 36ipae YHyK...

Aukso monetas
berzo lapy
aniikas renka...

*

3anyxa. [I3Bepsr

HAPOCXPBICT y JIETKaBi-

Ky. TaKCOYIIYBIK CITIIIB.

Kaitra. Durys
automobilio atviros.

Taksistas miega.

The gold coins of
birch leaves

my grandchild collects...

Sultriness.
The car doors are wide open.

Taxi driver is sleeping.




I'lpausinatocs
CAPOJ HOUBI, Pas, APYTI...

CmauHbI OBIY KaBYH.

Nakties vidury
pabundu karta, kita...
Skanus buvo arbiizas.

Cs6pa KiHyY mins.
Csa3iM, ZOKAX CIyXaeM, Cy-

MYEM 1 May IbIM.

Draugas meté gerti.
Sedim, klausom lietaus,

lindim ir tylim.

Tanupry Tax, mro mu-
xax mapsay. JKOHIIBI cKa3ams?
Camomy 3ammsIis?

Sokau taip, kad $varka
suplésiau. Zmonai pasakyti?

Paciam susiiti?

I wake up again and again
in the middle of the night...
Delicious that watermelon.

My friend quit drinking.
We sit, listen to rain,

missing something in silence.

Dancing I broke my jacket.
Should I tell my wife?
Or should I repair it myself?

Y 3aKkiHYTHIM

caxse Hactymiy... He, me...

Ha ruiIs 467THIK.

Apleistame sode

uzmyniau ant... Ne, ne...

Ant supuvusio obuolio

Xanonua. Yapxka,
Japyrad, Tpausid... Bocs

MOI[HA IaNIyCA.

Salta. Taurele,
antra, trefia... Stai

ir pasigériau.

Crauney, y BpIco-
KYIO TpaBy IIOYHBI KaH-

JIOM BBIKIJAIO. ..

Suprakaitavau,

1$metu j auksta Zole pilna

prezervatyva...

VERTE ARTURAS SILANSKAS

In an abandoned garden
I stepped on... No, no...
On a putrid apple.

It's cold today.

A drink. Repeat. And once more...

I might get too tight.

All in a sweat,
throwing a brimful condom

into the nearby weeds...

TRANSLATED BY YADVYGA ADAMCHIK




BALTARUSLJA
ilts@tut.by

Anatolijus lljus¢ycas gimé 1965 metais Baltarusijoje. Jo kuriniai buvo spausdinami
almanache ,Haikumena“, interneto Zurnale ,Ulitka” (,Sraigé"”), ,World Haiku Review”

(,Pasaulio haiku apzvalgos”) (WHR) rusy skyriuje, laikrastyje ,Moonset” ir kitur.

y PaHINIHIM TyMaHe
[aJICBICTBAE IITYMKAM

CTapoHBKI poBap

rytiniame rike
pauks¢iams $vilpimu pritaria

senas dviratis

3rpaki
cepabphICTHIX prIOaK

Bap0a maj axakom
mazi bureliai
sidabriniy Zuvy¢iy

gluosnis lietuje

morning mist
whistling to the birds” songs
an old bike

tiny schools
of silvery fish

a willow in the rain

BALTARUSLJA/ BELORUS
ilts@tut.by

He was born in 1965 in Belarus. He has published his work in the annual magazine
“Haikumena”, the web-based magazine “Ulitka” (“The Snail”), in the Russian section
of the “World Haiku Review” (WHR), and in the newspaper ,Moonset”, etc.

ApKasdg IMOYHS
BBIIOIIb BAY K1 ¥ 3BAPBIHILY

Ha Byinsl [orans

pilnatis
staugia vilkai zoologijos sode
Gogolio gatvéje

KyOiki L1b1a
3BIHALD Y KETIXY

KYPaHTbI
ledo kubeliai
skimb¢ioja stiklinéje

laikrodZio daziai

full moon...
wolves are howling at the zoo
in Gogol Street

the cubes of ice
are ringing in a glass

the clock chimes




Minck — JTonnan
pasam 3 Tabon ajiirae

Oy KewiK e

Minskas — Londonas

kartu su tavim i§skrenda

lelijy puokste

1Ay HOYHBI 3BAaHOK
3IXAIIb ¥ KBETHIKY

AT€HBYBIK CBCTJIAKA

naktinis skambutis
Zybcioja gélyne
jonvabalio ugnelé

PYIHBL...
CTPAKOYYIh

KOHIKI

griuvésial...
svirpia

Zlogal

Minsk — London
flying away with you
a bunch of lilies

a firefly

is twinkling at midnight

mobile ringing

ruins...
are chirring

grasshoppers

3opamaj

HaJ[ IBITPYCaBBIM CaJaM

IBIKAJIbL...

Zvaigzdékrytis
vir§ citrusiniy sodo
cikados...

MaJIafi3iK HaJ PAKOM
JISL CAMOTO BOCTPBIA

OmickHyma perOKa

jaunatis vir§ upés
paciame pakrasty

blyksteli Zuvis

9aC CIBIHIYCA
TOJIBKI CTyKae A3ALeT

9achl HAOOKIBIKAY

laikas sustojo
tik genys kalena
numiréliy laikrodis

VERTE ARTURAS SILANSKAS

falling stars
over a citrus garden

cicadas...

a new moon over the river —
on the corner

a fish glittering

timeless graveyard —

only the woodpecker
ticks for the dead

TRANSLATED BY THE AUTHOR




JAPONIJA/JAPAN
sad4ishik@jcom.home.ne.jp

Gimé Japonijoje 1946 metais, studijavo prancizy literatura Tokijo universitete.
Sulaukes 50-ties pradéjo rasyti eilérascius tradicinémis kiny poezijos formomis,
kuriy kiny poezijoje yra tiikstanciai (japonai savo kalboje naudoja kiny hieroglifus,
todél jiems nesunku suprasti ir rayti eilérasCius kiniskai). Per pastaruosius 12 mety
jis parasé apie 30 tukstanciy kariniy kiny kalba panaudodamas daugiau negu 300
tradiciniy formuy. Sie trieiliai, sukurti kiny kalba, artimi kiny poetinei tradicijai, todél
pateikiame ir jy lotyniska transkripcija.

FEREPEA]

CHINESE HAIKUS — MADE IN JAPAN / JAPONISKI HAIKU KINU KALBA
RNE P tian rén mai yt yi

AR ZENE R S )L xido mdi bi lu6 hui xué ji
JEE AT, zu shing hai shéng qi

A flying beauty sells her feathery clothes Dangaus butybé plunksny apdara parduoda,
buys a pendant of turban shells juokiasi, perka zydras kriaukles, $vyti balta oda.

shining on her snowy skin Grazumas to stebuklo, kurs i§ jiaros pasirodo!

JAPONIJA/JAPAN
sad4ishik@jcom.home.ne.jp

Bornin Japan in 1946. Studied French literature at Tokyo University. At age 50,
he was inspired to begin writing Chinese traditional poems in fixed forms, of

which Chinese poetry has thousands (Japanese people use Chinese letters in the
Japanese language, so they can easily study and write Chinese poems). He has
written 30,000 works in Chinese, in over 300 forms, in the last 12 years. These

tercets are written in Chinese and correspond Chinese poetic tradition. Therefore

we provide their Roman script.

LR FrA
I have nothing to buy
say good-bye  FEfIlIH

A mountain demon sells poetry materials
I have nothing to buy
Say good-bye, get drunk on the hermit hill

shan gul mai shi cdi
I have nothing to buy

say good-bye zui xian tdi

Kalny dvasia poetams parduoda eiles
1 have nothing to buy
say good-bye pasigerk nemariyjy mieste




R he 5
A loud voice says you shall die
2R AT

A celestial nymph plucks the harp strings
A loud voice says you shall die —

I awake in the moon light

R Lol
i B AL
TRF4F

Lips perish
Teeth are cold —
A skull gnashes for ever

tian niti bao qin l4i
A loud voice says you shall die

meng x1ng yue zhong zhai

Dangaus mergelei, citra nesinai, —
A loud voice says you shall die —

Ménulio kamaroj iSlaksto miegai

chiin wéng hao chi hidn
dd 16u ji wa

hén gian nidn
Matau, burna beltpé dantimis kalena, —

isklibusioje kaukol¢j

kartélis tvenkiasi nuo seno

SR
A
95 IR 1%

A cicada sings
In dead of winter

In the haiku picture of a fan

Ashes burn once again
A white head
Adores red lips

hdn chdn pdi hua ming
dong shan ju df

hudi jiti ging

Cirskia cikada vélyva, paveikslély uzmirsta,
$alia eilérascio apie véduokle ziema —

mena buvusias dienas

hdn hui géng dian rin

b4i téu lian lian

mu héng ydn

Pelenuos ataususiuos vél pasoks ugnis,

zilagalvis meiliai Zvelgs

raudonskruostei j akis

a



Ferh A3 R T han zhéng jido mi si i H 1k zhin yue ¢

NEER T bu yiya i ke shou ji yéu chang

RAE] jin dian chi I GRAT tdl yin hé

Making love with my Muse in midwinter ~ Saltyje su miza guoliu dalinuosi, Diana chopped with an axe — Ménulio deivés nukirsta galva
I have no energy to spare — meilei atiduodamas visas jégas, Her head still singing Tebegiedodama giesmes
My battery runs out kol baterijos issieikvoja Spits out the Milky Way I$spjauna Pauksciy Takg
B N jia ji xia dan Bkl e gii ki gt dao

8 E yé wit shang jing [iES gul ki

P wéi yl shan b 5k béi féeng hdo

Chickens lay eggs in the country — Vista ant kiausiniy tupi, A body dried to bones on an old road Ant nueito kelio boluoja
A duck ambitiously comes to the capital and O antis j sosting lekia — His soul still cries Kaulai, rauda vele,
Becomes a pillow of down Plunksny véduoklé jos laukia So the north wind blows UZauja Siaurés véjas

TRANSLATIONS BY HIDEKI ISHIKURA & SIMON CLIPPINGDALE 15 KINY KALBOS VERTE DALIA SVAMBARYTE



LIETUVA LIETUVA/LITHUANIA
donkajokas@yahoo.com donkajokas@yahoo.com
Donaldas Kajokas, poetas, eseistas, gimé 1953 metais. Septyniy poezijos rinkiniy, Donaldas Kajokas, poet and essayist, was born in 1953. He is the author of seven
trijy esé knygy, vieno romano autorius. Jo poezija versta j keliolika pasaulio kalby. collections of poetry, three volumes of essays, and one novel. His poetry has been
Karéjas yra pelnes visas pagrindines Lietuvos premijas uz poezija. Gyvena Kaune, translated into several languages. His work was awarded all the major Lithuanian
dirba ,Nemuno” savaitrastyje. prizes. He lives in Kaunas where he works for the culture weekly “Nemunas”.

IS ,KELIAUNINKO TRIEILIU® / FROM “THE TRAVELER’S TERCETS”

n

* *
Vakaréja — lyg eidiau Deepening dusk —as if I'd go Atsélina kas, Someone is sneaking up, or did
per kaimo kapinaites... through a village graveyard... ar tik ménuo paniro | zydin¢ig ieva, —  the moon just dip into a blossoming bird cherry, —
Tarpupirity §viecia Siaudelis. A straw shines between my fingers. tyliai nulazo 3akele... quietly a twig broke...
* *
Prie auk3ty Zoliy baigési takas. The path ends near the tall grass. Ka tik ljjo. It just rained.
Nakvoti ¢ia, ar eiti toliau? To overnight here, or go on? Dabar nebelyja. Now it’s not raining.
Kaip smagu apie tai galvoti! How pleasant to think about that! Stai ir laikrodis. Here is your clock.
* *
Sios gélés dar nieks neregéjo, No one’s noticed this flower yet, and the Vakaro prieblanda. Evening twilight.
0 anoji — ir nuo vieskelio matos, other —and you can see it from the roadside, Ziarék, nuo dabar vis §viesesnés Watch, starting now the lilies

vargsele. poor thing. darysis leljjos!.. always brighten up!..



*

Reikia susilopyt batus!
Stai kg vakar bandZiau prisiminti

Ziarédamas j skrendantj genj!

*

Kaliausé apsnigtam sode.
Tai moja senais skarmalais, tai moja!

Grynas nuostolis.

I have to patch up the shoes!
That’s what I tried to remember yesterday
Looking at the flying woodpecker.

Scarecrow in the snow-covered garden.
Now an old rag is waving, is waving!
Fresh loss.

*

Paga nurimo... O $taiir
saulés spindulys! Naudinga

7olelé per Ziemos 3aléius.

*

Siek tiek buvau.

Kur kas trumpiau dar basiu.

Bet esu vis labiau.

The blizzard died down...And then
Shafts of sunlight! Helpful as
Grass through the winter cold.

I was around a bit.
I’ll be around a bit less.

But I’'m always more.

TRANSLATED BY JUOZAS GRIKIS




JAPONLJA
sayumikamakura@msf.biglobe.ne.jp

Sayumi Kamakura gimeé 1953 m. Japonijoje, haiku pradéjo rasyti jaunystéje. Nuo
1998-yjy ji kartu su Ban'ya Natsuishiu redaguoja haiku Zurnala ,Ginyu”. Jiyra
iSleidusi 7 haiku rinkinius ir dalyvavusi dar 13 leidiniy. Jos kiryba versta j 10 kalby
ir buvo jvertina Siuolaikinés haiku asociacijos premija. Ji yra Pasaulinés haiku

asociacijos izdininke ir Japonijos dienrascio Asahi Shimbun haiku sekcijos Ziuri naré.

g EIEX AL L OMEL A —
Our smile Sypsena
lighter than a cloud - Lengvesné uz debesis —
sweet pea blossoms Pelézirnis Zydi

KzEL Y EFITKINAS

That blue I vaisky mélj
surrounding the narcissus — Narcizal susupti —
a singing hue Dainuojantios spalvos

BIEVT 7273 & M 2 e v TN D D

Rushing around, Kokia sumaistis!
who is it that is making Kas jis, privertes
the apricot blossoms flower? Zydéti slyvas?

JAPONIJA
sayumikamakura@msf.biglobe.ne.jp

She was born in Japan, 1953. She began composing haiku in her teens. From 1998

she has been editor of the haiku magazine “Ginyu” with Ban'ya Natsuishi. She has
published 7 haiku collections, and co-authored 13 books. Her haiku has been translated
into 10 languages. She won the Modern Haiku Association Prize. She is Treasurer of the
World Haiku Association, and Judge of the Haiku section of The Asahi Shimbun.

By D D2 2T N T - TL D

A rainbow comes back Lauky akmuo.
to the rock here Vaivorykste
in the field Grizo pas jj...

FTELEATHRICT N ORFHRE

Unable to say “I love you” Nesakau ,,Myliu®.
my bare hands and feet Kabinasi j veidrod;
implore the mirror Nuogos rankos, kojos

B D LDOEDIZAEL

To the girl Mergaitéms kriitis
hugging her breast, Iki alpulio glosto
faint bitterness of summer Vasara




HIROZZMBAITHFARHOSHE

From this point
in the grassy plain,
blue went missing

B2 TRV 72N ST- 0 K3

The two of us
for whom the wind is not enough:

engaged

Kazkur
Lauky Zolynuose
Zydryne pameéiau

Suzadétiniai...
Aniems net véjo
Per maza

{5 SOLAENEIDVIRD

Cherry blossoms blowing—
caressing the hair
on the back of your head

BED4 O TOOBITHEIED

The star’s gold and
the tree’s dark blue—

calling with my palms

TRANSLATED BY STEPHEN HENRY GILL,
JIM KACIAN & JAMES SHEA

Ziedlapiy puga
I$ nugaros $velniai

Plaukus palietia

Delnais pasauk
MedZiy tamsy melsvuma

Ir auksa Zvaigzdziy

VERTE VYTAUTAS DUMCIUS




Kerry Shawn

LIETUVA-JAV
kerrykeys@yahoo.com

Kerry Shawn Keysas, poetas, prozininkas, dramaturgas, vertéjas, gimé 1946
metais Pensilvanijoje, JAV. Pensilvanijos universitete jgijo angly literataros studijy

bakalauro laipsnj (1970), Indianos universitete — magistro (1973). Pagrindinés

doméjimosi sritys: poezija, angly literatara, vertimas ir vertimo teorija. Jis yra

iSleides daugiau nei 30 knygy — eilérasciy, atspindinciy gyvenimo Amerikoje,

Europoje, Brazilijoje ir Indijoje patirtj, rinkiniy, vertimy i portugaly bei lietuviy

kalby. Gyvena Vilniuje.

AFTER THE STORM

After Winter’s storm,
Listen, the moon in the spruce
drinking blue water.

EATING DISORDER

Dead drunk on the floor.
I thought “ah, a spaghetti”.

I ate my aura.

MARCH IS THE CRUELEST MONTH

Leaky roof, wasp in
mailbox, mail in mud, chimney

blown off. Not my day.

PO AUDROS
Po Ziemos audros,
18girsk, kaip ménuo egléj

gurk$noja mél;.

MITYBOS SUTRIKIMAS

Mirtinai girtas.
Pamaniau ,,a! spageti®
Suvalgiau aura.

KOVAS — ZIAURIAUSIAS MENUO
Kiauras stogas, vapsva

pasto dézutéj, padtas purve,
kaminas nupustas. Prasta diena.

Kerry Shawn
LITHUANIA-USA

kerrykeys@yahoo.com

Kerry Shawn Keys, poet, prose-writer, playwright, translator, was born in 1946

in Pennsylvania, USA. He has degrees in English literature from the University of
Pennsylvania and Indiana University (M.A). His main areas of interest are poetry,
literature, Oriental studies, and translation theory. He has dozens of books to his credit,
including translations from Portuguese and Lithuanian, and his own poems informed
by rural America and Europe, and Brazil and India where he lived for considerable time.
Recipient of many awards. He performs in free-jazz venues, and lives in Vilnius.

PROMISED LAND PAZADETOJI ZEME

Wherever we aren’t, Kur miisy néra,

the moon’s there always waiting meénulis visad laukia
for us to return. sugriztanliyjy.

REFUGE PRIEGLAUDA

Hubcap in junkyard
mirrors the sky. I'd be a bird
there taking a bath.

Gaubtas savartyne
atspindi dangy. Basiu pauksteliu

ten besiturskianciu.

THE RIVER ONCE UPEJ

floating downriver praplaukia lapai

the leaves over and over pavandeniui ménulj

the moon’s reflection atsispindintj




SEARCHLIGHT

to nest exactly
in night’s thicket where your words

are merely insects

THE VIEWING

Star fell through the glass —
blue seashell five broken wings

on a bed of ice.

PROZEKTORIUS
kiatéeti nakties
tankméj, kur ZodZiai tavi —

tik menki vabzdZiai

SERMENYS
Zvaigzdé pramusé stikla —
kriauklé melsva — penki jos sparnai

suduzo ant ledo patalo.

WINGS OF THE NERIS

wings of the Neris

crows dancing, white ducks diving,

Vilnius — angels’ nest

JUSTICE

2 moths at sunrise
at the window, eye patches
plucked from the darkness

NERIES SPARNAI

Neries sparnai,
Soka varnos, nardo antys,

Vilnius — angelo lizdas

TEISINGUMAS

2 drugiai lange
au$tant — akiy risalai

atplySe tamsoj

VERTE SONATA PALIULYTE




RUSUA
haikumena@yandex.ru

Dmitrijus Kudria (PetroviCius) gimé ASchabade, Turkménijoje, 1955 metais. 1999
m. tapo vienu Pirmojo Rusijos haiku konkurso nugalétojy. Jis yra haiku almanacho

,Haikumena” jkuréjas-redaktorius, dabar — vienas redaktoriy. Poeto haiku buvo

skelbti poezijos Zurnale ,Orion” (Rusija), almanache ,Kelias” (Bulgarija), Pasaulinés
haiku asociacijos (WHA) leidiniuose 2005 ir 2006 metais (Japonija).

TUIIVIHA CHAPY XN

Gecemyer C TMIIVHO BHYTpH

IjIaMAa CBE€Yn

tyla iJoréje
kalbasi su tyla viduje

Zvakes liepsna

CTapBhI IIPY I
JIATYIIKAa CMa4YHO

npounTuposaa bacé

senas tvenkinys
varlé pasimégaudama

pacitavo Basio

the silence outside
talking with silence within
flame of a candle

the old pond

a frog quoted Basho
with relish

RUSSIA
haikumena@yandex.ru

Was born in Ashkhabad, Turkmenistan, in 1955. In 1999 he became one of the
winners of The First Russian contest of haiku. Founder-editor of “Haikumena” annual

haiku magazine, now the co-editor of Haikumena. His haiku have been published
in the poetry magazine “Arion” (Russia), the anthology “Road” (Bulgaria),
WHA-2005, WHA-2006 (Japan).

*

MeJIBKOM Ha HeOo —
B 0OIaKe M3I0OMMHKA

aspocrarta

zvilgsnis j dangy —
debesyje razina

aerostato

IIoJ KOpon
ObIBIIETO HEpEBa

KapaKyJ/n CMbIC/Ia

po Zieve
buvusio medzio

prasmés keverzoné

glance at the sky —
the raisin of a blimp
in the cloud

scribble of sense
under the bark

of the former tree




MEPTBBIE COCHEI
POBHBIE CTPOKM 6OPO3J

11 c6opa CMOJIBI

negyvos pusys
lygios eilés grioveliy

sakams surinkti

obnaka
HUKY/Ia HUOTKY/Ia

IIpo3a BETPOB

debesys
1§ niekur j niekur

véjy proza

IIOTHIIE PAJNO...
JIVIIIOM TIPVKAJICA K CTEKITY

JINCTOK 324 OKHOM

tildau radija...
veidu glaudZias prie stiklo

lapelis uz lango

the dead pines
straight lines of streaks

for tar harvesting

clouds
from nowhere to nowhere

wind prose

lowering radio...
leaning face against glass
the leaf out the window

npoby He6o —
3/1€Ch OHO

TaKO€ BBICOKOE€

18bandau dangy
Cia jis
toks aukstas

MOy Ha 3aKaT
MOy TYMKOM MHE —

MecAL TPeXAHEBHEIN

saulélydzio link
pakeleivis mano —

trijy dieny jaunatis

M 3TOT OIBETOK
ThI XO4Y€IIb COPBATH

B 9Ty KOPOTKY0 HOYb!
ir §] Zieda
tu nori nuskinti

$i3 trumpa nakej!

VERTE ARTURAS SILANSKAS

tasting the sky —
here it is

so high

following sunset
my fellow-traveller is

a three-day new moon

you want to pick
this flower too

on so short a night!

TRANSLATED BY NATALIA SEDENKOVA BRIDGET KENDALL,
DR.INK, GEORGINA WILSON




Alexander

RUSUA
graf-mur@yandex.ru

Aleksandras KudriaSovas (Graf Mur) gimé 1968 metais. Internetiniy projekty
,Ryty aromatas” [http://graf-mur.holm.ru] ir ,HAIKU-DO" (http://haiku-do.com)

bei daugelio kity maZzesniy projekty autorius. Jo kuryba buvo skelbta Rusijos ir

Bulgarijos internetiniuose puslapiuose bei leidiniuose.

I'lpomait, noHb

B BETBAX 3aIIyTAaJIO0Ch

MaJIMHOBOE COJJIHIIE

Sudie, birzel:i
$akose susipyné

avietiné saulé

*

Heb6pnr n Becen
YEepPTHUKM B IJIa3aX —

KaJIeKa HaBCTpPeuy
Nesiskutes ir linksmas
velniuks¢iai akyse —

prieSpriesiais luogys

Fare thee well, June!
raspberry sun got entangled

in the tree branches

Unshaven and merry
why do you have that cunning look
disabled man?!

Alexander

RUSSIA
graf-mur@yandex.ru

He was born in 1968. Creator and moderator of “Aromat Vostoka”
[http://graf-mur.holm.ru] and “HAIKU-DO” [http://haiku-do.com] Internet projects
and a variety of small sites. Credits in internet and print publications in Russia

and Bulgaria.

*
Mopos3Has HO4Db What a cold night!
Ja)Xe CTapyIKa-TyHa even the babushka-moon
YILIa IOTPeThCA has left for a warmer place
Salta naktis
net senis ménulis
nuéjo Sildytis

*
Orrenens Thaw
CJIe/IBI B CHErax tracks in the snow
BOJIA B CJIEJIAX tracks filled with water

Atlydys
pédsakai sniege

vanduo pédsakuose




ITox crorom cena

GaHKa MOJIOKA V1 Kpaoxa

II0 KpyTy

Po sieno kauge

pieno puodyné ir Ziauberé

aplink ratu

Ot donaps
JIOMAeT ¥ BOJIOYNT

warkyo ¢urypy

Zibintas
lauzo ir velka

netvirta figira

ITonuonynse.
He xpmain, 2o BCce xe

3/IpaBCTBY W

Pilnatis.
Nelaukiau, bet vis tiek
labas

B cureM Hebe
OIMHOKOMY 00MaKy

HEKYZa JIeThCA

Mélynam danguj
vieniSam debesiui

néra kur détis

Under the haystack

milk in a mug and bread

going clockwise

Leaving the lamp-post
a wobbling figure
mangled and dragged

Full moon night.
I didn't wait for you
but anyway, hello!

So blue is the sky!
the lonely cloud above
has nowhere to run

Cepble JHNM HECIIEWHO Through the grey day
IIOJ] 30HTVKOM with no hurry, with an umbrella

BEJIOCHIICAMCT a cyclist

Pilkos dienos neskubiai
po skéciu

dviratininkas

B Houn ponapuxy Flash-light weakens
strangled by the darkness of night

CXMMaET ropJO ThMa.

Naktj zibintuvéliui

uzspaudzia gerkle tamsa.

[Tpurnxmmit nec Silent woods
IIPOWBAET HACKBO3Db autumn sun
OCEeHHee COJIHIIE flies through

Nutiles migkas
persiina kiaurai

rudenio saule

VERTE ARTURAS SILANSKAS TRANSLATED BY GLEB SEKRETA
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santosh1946@yahoo.com

INDUA

Santoshas Kumaras gimé 1946 metais Indijoje. Rado poezija, proza, redaguoja
literatdrinius Zurnalus ir ,Harvests of New Millenium”. Jis yra angly filologijos

daktaras, Pasaulinés poety draugijos ir Pasaulinés haiku asociacijos narys, jvairiy

premijy laureatas. Autorius yra skelbes savo kiirybg jvairiuose leidiniuose, parenges
irisleides Sesiolika pasaulinés poezijos antologijy ir keturias pasaulio iSkiliausiy

apsakymy knygas.

generation to generation
happy bird sings
from tree to tree

these veins wither
the herald of mortality

autumn’s decayed leaves

blossoming valley sings
a crowd of flowers

joy of may.

karta 15 kartos
laimingas paukstis ¢iulba

nuo medZio ant medzio

vysta ir tos gyslelés
marumo pranasas

rudens dalantys lapai

gieda zydintis slénis
geéliy minia

geguzés dziugesys

Santosh

INDIA

santosh1946@yahoo.com

Santosh Kumar, poet, short-story writer and an editor from UP India; DPhil in
English was born in 1946. He is editor of “Taj Mahal Review” and “Harvests of New

Millennium” journals. He won several awards; and is member of World Poets

Society and World Haiku Association. He published his verse in many literary
magazines, edited sixteen World Poetry Anthologies, and four books of World’s

Great Short Stories.

lily of valley
with a curious stem

conceives mona lisa

a lone wide moor

solitary sparrow sings:

the song is my poem

snowy hills
keep me alive —
daily life obstructs

slénio lelija
smalsiu stiebu

vaizduojasi mona liza

nuosalus virziy plotas
atsiskyreélis Zvirblis ¢irskia:

jo daina mano eilérastis

snieguotos kalvos
palaiko mano gyvast] —

kasdienybé sekina
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the golden tree
with two birds —

faith and patience

peace poets:
right song

in a wrong world

aukso medis
su dviem pauk3¢iais —

tikéjimu ir kantrybe

taikos poetai:
teisinga giesmé

klaidingam pasauly

rose 1s beautiful:
never wears

animal fur

bees soar

more and more bloom:

sage poets

rozé grazi:
niekada nesidangsto

zvéries kailiu

bités pazadina
vis daugiau ziedy:

1$mintingl poetal

VERTE EUGENIJUS ALISANKA




JAPONIJA JAPAN
hikarinoutal@gmail.com hikarinoutal@gmail.com
Hikari Kumoi gimé 1959 metais Japonijoje. 1978-aisiais ji pradéjo rasyti tanka, Hikari Kumoi was born in 1959 in Japan. She started composing tanka under the
sekdama savo motina ir Waseda universiteto tradicija. Po ilgos pauzés 2007 metais influence of her mother and Waseda University’s tradition in 1978. After a long
pradéjo kurti mirusiojo atminimui skirta poezija, daugiausia haiku. Ji priklauso interval, she re-started composing requiem poetry, especially haiku, in 2007. She
,Ginyu” poety ratui, Pasaulinei haiku asociacijai ir dabar rengia savo pirmajj is a member of haiku coterie of “Ginyu (Minstrels)” and a member of World Haiku
eilérasciy rinkinj. Association. She is now working for her first collection of poetry.

LY 2
A BUTTERFLY DREAM / DRUGELIO SAPNAS

DI DRERD) Y & DA BROZ RO TR S E/EE

On my winter canvas Sidabro upé Waken from a butterfly dream I§ drugelio sapno pakirdus
a silver river mano netapyta I drink water geriu vandenj —

I never drew ziemos drobéje not yet dawn dar ne rytas

ZDWEZ b3 D7 E TR OO HOHDOLT

A winter butterfly Ziemos drugelis — What I will wait for Ko a§ lauksiu,

is a blind letter laiskas be jokio is a fragment, the blaze $viesos lopinélis

at all adreso on that very bridge vir§ ano tilto
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R OB X I L THOX

Cherry blossom
passed in a flash
while we contended

S<BIRIFIFFHELTEZ L EW

Cherry, blossom!
you’d better live,
live as a dilettante

SO EIET/OTORAEZT LRI

Cherry, blossom!
you’d better live
till blamed enough

Sakury metas
akimirka virto,

kol mes gin¢ijjomes...

Sakura, Zydék!
Geriau jau gyventum

meégéjiskai!

Sakura zydek!
Geriau sau gyventum

nekaltinama!

FERREAT <3 2 D 5 4K

Cherry, dusk
butterfly in kimono

looking, an accomplice

{EDE RS TARK <L

For entertainment of cherry banquet
compose, chant,
the last line of my lyric

WD — D413 Hn 5

End of summer light
an overgrown tree

the name, I do not know

TRANSLATED BY HIKARI KUMOI & MADELEINE MARIE SLAVICK

Vys$nia, sutemos
kimono drugelis

ieskantis sébro

Sakury puota —
dél linksmumo

uzdainuok paskutine eilute

Rugpjucio §viesa
neZinau suveséjusio

medzio vardo

VERTE ASTA CHALADAUSKIENE
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UKRAINA
kurbatov71@yahoo.com

Sergijus Kurbatovas (literatrinis slapyvardis — K. Sergejevas) gimé 1971 metais
Sumy mieste. Filosofijos moksly kandidatas. Dabar gyvena ir dirba Kijeve. Haiku raso

nuo Sio tukstantmecio pradzios.

CJIIOXWUTD IIOTEPIO

nepeaéTHRIX IITUI] —

ACHBb OpUramMmn

sulankstyti netektis
pauks¢iy keliauninky —

origami diena

KaII€JIbKM CBETA —
MOJIYa KJIaay Ha JIaJOHb

KEITHIE INCThA

$viesos lageliai —
tyliai dedu ant delno

geltonus lapus

to fold up
the birds that fly away
the day of origami

the drops of light —
silently on my palm
yellow leaves

Sergiy

UKRAINE
kurbatov71@yahoo.com

Sergiy Kurbatov (K. Sergeev) was born in 1971 in Sumy. PhD in philosophy.
Now he lives and works in Kiev. K. Sergeev has been writing haiku since the
beginning of the Millennium.

BIPYT 3aXOTEI0CH SO easy to say
C IIPOLUIBIM PACCTATHCA JIETKO — farewell to the past —
nMacTouky B HEOe the swallows in the sky

staiga panorau
su praeitim i§siskirti —

kregzdeés danguj

BpeMA — time —
0eCcCMBICTIEHHBI Iy M just meaningless noise
B pakyuike HeOa in the sink of the sky
laikas —

beprasmis triukimas

dangaus kriaukléje
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ronHOoe HeHO —
He IIOMEIAETCA CHeT

Ha IIOJOKOHHWMK

pilnas dangus
netelpa sniegas

ant palangés

MCKATb
BECHOW OXWMBIIVE CI0BA

YIIET C pACCBETOM

ieskoti
pavasar] atgijusiy zodziy
1$¢jau saulei tekant

JKM3HB 4eJIOBEKA
MUMOJIETHBIV COH

Ha ¢one Heba

Zmogaus gyvenimas
trumpalaikis sapnas
dangaus fone

the sky is full
no place for snow
at the windowsill

to look for words
reviving in the spring

together with the sunrise

man's life
a fleeting dream
under the sky

IIOCJIE METEIN
IIOJIHaA JIyHa —

OKOMmKO B He6O

pugai pasibaigus
ménulio pilnatis —

langelis } dangy

OykeT M3 acTp —
HeJIEIIBIVI MOTBIIEK

3a 'paHBIO JIETA

astry puoksteé —
absurdiskas drugelis

uz vasaros ribos

IIPOCHYCH
OT OIYIIEHbA IYCTOTHI —
JIOXJb Ha paccBeTe

pabusiu

nuo tu§tumos pojucio —

lietus $vintant

VERTE ARTURAS SILANSKAS

incredible full moon
after the snowstorm —

window to the sky

the bunch of asters —
an odd butterfly
beyond the summer

awakening
from the feeling of emptiness —

the rainy sunrise

TRANSLATED BY THE AUTHOR




RUSUA
nataly.levi@gmail.com

Natalija Levi (Taisha) gimé 1964 metais, gyvena Maskvoje. Poezijos publikacijos:
almanachas ,Haikumena“, Nr.1, 2, 3; internetinis Zurnalas , Ulitka“ (,Sraigé”) —

http://www.ulitka.haiku-do.com.

TWIIVHA...

n3 ynaBmeﬁ Ha CHET BapCXKN

MJIET Mmap ...

tyla...
1§ pirstinés ant sniego

kyla garas

3a 3UMy
KaK ITOXYZIes

TIOOVK C 3€IeHOTI KPacKOM

per ziema
Zaliy dazy tabelé

Sitaip sulyso

silence...
from a mitten fallen on snow

steam

over the winter
a tube of green paint

lost its weight

RUSLJA/RUSSIA
nataly.levi@gmail.com

She was born in 1964, lives in Moscow. Her work was published in: “Haikumena” —

haiku annual magazine (Moscow, Russia), issue 1, 2, 3; the on-line magazine “Ulitka”
(“The Snail”) — http://www.ulitka.haiku-do.com/en/.

BBITPAXMBAIO
13 prIEHBIX MOAOMB

KYCOYKM JOPOTH
18kratau

1§ rievéty baty pady
kelio gabalélius

BCe] 3a COJTHIIEM

CTapyIlIKa ABUIAET CTYJIbYNK.

a Bu4€pa — 3a TEHBKOM...

paskui saule
stumia kéde senuté.

vakar — paskui Sesélj...

shaking out
from the ribbed soles
bits of the road

granny moves her chair
following the sun

yesterday — the shade...
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CIydYaliHad BCTpeda —
30BEM CBOMX JIeTeM

VMEHAMM APYT ApyTa

atsitiktinis susitikimas —
vadiname savo vaikus

vienas kito vardais

packaT rpoma —
BCKPMKMBAEM C CBIHMIIKON

«Mama»!

griaustinis —
su saneliu kartu

Saukiame: ,mamal!“

IIOJIHAA JTyHa
CBhIH JIAJOIIKY BO CHE

ITIOJIOXNMJI MHE Ha CepA1e

ménulio pilnatis
miegancio sinaus delnas

ant mano Sirdies

a chance encounter —
calling our children

by each other’s names

thunder burst —
my son and I scream

“mama!”

full moon
my sleeping son’s hand
on my heart

CUJIBHBIN BETEP —
HA4YMHAIO OIYIaTh

3EMJIIO IIOQ HOTaMM

stiprus véjas —
pradedu justi
Zeme po kojom

BOCKpecHas yOopKa —
MaJIBIII THIYET MAJIb9MKOM

B IIBIJIBHBIN Ty 4

sekmadieniné ruosa —
mazylis baksnoja pir§tu

1 dulkeéta spindulj

OCTaTKM CHEra
3aleCTpel pacIlaliOHKAMM

JOM y IIpmYaIa
sniego likudiai

vystyklais sumirgéjo;

namas prieplaukoj

VERTE ARTURAS SILANSKAS

strong wind —
the ground gets firmer
underfoot

spring cleaning —
the toddler pokes his finger

into the dusty sunray

melting snow
all in motley baby vests
house by the pier

TRANSLATED BY VLADISLAV VASILYEV
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JAPONLJA
pinheiro26@yahoo.co.jp

Matsuoka Hideaki gimé 1956 metais Japonijoje. Tai puikus antropologas, tyrinéjes
religija bei liaudies medicing Japonijoje ir Brazilijoje, déstes JAV, Jungtinés Karalystés
ir Japonijos universitetuose. Nuo 2005 mety jis antropologiskai tiria haiku karéjy
grupe, derindamas raSyma su dalyvio stebéjimais. 2007 metais Dr. Matsuoka pradéjo
rayti tanka, 31 skiemens trumpus japoniSkus eilérascius.

HEBEZE T A —v DD DI0DEH]
10 HAIKU FOR CINDY SHERMAN, A PHOTOGRAPHER

IO HAIKU FOTOGRAFEI CINDY SHERMAN

RLAB2EZE I T AT HERT

Fifty-two dresses Sindé perka
Cindy is buying penkiasdeSimt dvi

at a second hand clothes store dévétas sukneles

Ty A5 LTORHITIEET

Release a shutter Atsidaro sklendé
and my body ir manes
vanishes nebelieka

JAPONIJA
pinheiro26@yahoo.co.jp

He was born in 1956, in Japan. He is an excellent anthropologist who has researched
religion and also medicine in Japan and Brazil. He has taught in universities in the US,
UK and Japan. Since 2005, he has carried out anthropological research on Haiku group
and has made Haiku in connection with participant observation. In 2007, Dr. Matsuoka

started composing tanka, a Japanese short poem that consists of 31 syllables.

fEHEL X RA~DIZD DI #30
Makeup

is a catapult

to reach the sky

+E R ORI E = a A
At 5:30 p.m.

a clown

suddenly appears at a crossroads

B2NDY VT AB2ND Y T & T

Fifty-two Cindy
encounter

fifty-two Cindy

Grimas —
tai katapulta
svydziui | dangy

SankryZoj
puse Sesiy

staiga pasirodo klounas

Penkiasdesimt dvi Sindés
kaktomusa
su kita tiek Sindziy
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Ng BT EbEITERRY

Multiply a character
and another

get an imaginary number

LU T DEFOIE TR IT =

Reading Cindy’s lip
reveals
“il fait froid dans le monde”

BRI OB OfFEL X T
I left

countless bugs
in the sandbox garden...

Zmogus kart Zmogus —
menamas

skai¢ius

I§ Sindés lupy
skaitau:

»pasaulyje Salta“

Zaisliniam sode
palikau
nezinia kiek gyviy

A9DISAISA T U THAITHRILD
Cindy is

departing

with forty-nine bye-byes

[T ldie?) LR ZIXES &

Asking “who is Cindy?”
is what
Cindy wants.

Keturiasdesimt devyni sudie
ir Sindé

leidZias kelionén

Jei pagalvojot:
,Kas ta Sindé?“ —

Pataikét j desimtuka

VERTE DALIA SVAMBARYTE




LIETUVA LITHUANIA
mickunas@urm.lt mickunas@urm.It

Giedrius Mickinas gimé 1969 metais Vilniuje. 1993 m. baigé studijas Vilniaus
universiteto Teisés fakultete, 1994-95 m. studijavo diplomatija Oksfordo

Giedrius Mickainas was born in 1969 in Vilnius Graduated from the Faculty of Law at
Vilnius University in 1993. In 1994-95 studied diplomacy at Oxford University. Since

universitete. Nuo 1992 m. dirba Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijoje.
Haiku lietuviy ir angly kalbomis ra3o nuo 2001 mety. 2003 m. ,Baltos lankos” iSleido
haiku knyga ,TrisdeSimt septyni/thirty seven”.

1992 has been working at the Ministry of Foreign Affairs. He has been composing
haiku in Lithuanian and English since 2001. His book of haiku “Trisdesimt septyni/
thirty seven” was published by “Baltos lankos” in Vilnius, 2003.
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LIETMATIS

Smagiai krap&ioja
18skleidZiau baltg skét;

dera prie slyvos

GULBE

Morky lysvéje
rasojantys akiniai

trikdo senele

LANKOSE
Melsva kamané
dizgia ramunés Ziede

tikstancius mety

THE RAIN-GAUGE

It’s drizzling again
someone has left a raincoat
up there on a branch

THE SWAN

Swaning is over
the swan in full swing goes for
the aquatic swing

IN THE MEADOWS

Where could I find you
bees buzz over the daisy
a solitary sound

PERGALES DIENA
Garsus poetas
Salimais apsistojo

jam netrukdysiu

SVENTASIS
Prilesusios vistos
kieme goglinéja
pragydo gaidys

PRIEKALNES
Virgtnés toli
chrizantema prazydo

$varko atlape

THE DAY OF VICTORY

The old leafless oak
rooted in time and in space

the sign of fingers

THE SAINT

Neither sows nor reaps
as if the breeze subsided
he feeds the white hens

THE FOOTHILLS

The peak out oh reach
give me another chance, please

oh laughing Buddha




.'I?Z

DYKROS
Lengvoj gertuvej
pasislepé laselis
karsto prakaito

PIKO VALANDA

Asfalto upe
trumpam paskolink sparnus

laumzirgi zalias

VAIKAI

Semiu $uliny
kiaurasoniu kibiru

Saltg vanden;

WILDERNESS

I’'m learning to count
the tap drips to perfection
I'm pressed for time

IN THE RUSH HOUR

The traffic absorbs
the yelping of local dogs
from now till the end

CHILDREN

The pure fresh water
reflects the sky in the well

reminds me of you

PUOTA

Skardinés dugne
dar liko ryklio mésos
letai boruzei

VORATINKLIAI
Lydantis saulei
garbiniuojasi sitlai

ant vy$nios Sakos

THE FEAST

At the can’s bottom

the remains of the shark meat

for a lady bird

ENTANGLEMENTS

Hard-working insects
their art sophisticated

their nature ruthless

THE ENGLISH VERSIONS MADE BY THE AUTHOR




Danielius Danielius

LIETUVA LITHUANIA
dasanasas@gmail.com dasanasas@gmail.com
Danielius MilaSauskas, déstytojas, filologas, gimé 1963 m. Klaipédoje. Danielius MilaSauskas, lecturer, philologist, was born in 1963 in Klaipeda. He
Baigé Vilniaus universiteto Filologijos fakulteta. Dirbo Klaipédos universitete, graduated from Vilnius University, Philological School. He used to work in Klaipeda
savaitrascio ,Pajurio verslas” vyr. redaktoriumi. Gyvena Klaipédoje, Siuo metu University and as an editor-in-chief for the daily newspaper “Pajrio verslas”. He
studijuoja orientalistika. lives in Klaipéda; at the moment he’s taking Oriental studies.
* *
krintantys lapai falling leaves kuprota vy$nia hunchbacked cherry-tree
ys lap p y y
sudzitve zodZiai long while ago gone friends’ pabiro ziedai del¢ioj blossoms spilt out in the waning moon
senial 1§¢jusiy draugy dried up words kelio pabaiga end of the road
* *
pirmasis sniegas the first snow baltgalve snaige at night golden Buddha swallowed up
i8tizes krito kovoj having slacked fell in a battle nakt} prarijo auksinis Buda white-headed snowflake
baltas roninas white ronin $ventyklos tyloj in the silence of the temple
* *
raudonas 3altis red frost Zmogau, Vyno tauré¢j friend, in the glass of wine
pasélusiai dega vétroj fiercely burning in the storm neieSkok Basio ra¥meny don’t look for Basho’s letters

ausys mylimos my lady’s ears ant musés sparno on the wing of the fly
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LAISKAS SAULEI

rasos nei$gerk
voratinkliai nezibés

kaimyno sode

krinta sapuoklis viksras
gyvenimas prabéga greitiau

nei jis Zeme palies

LETTER TO THE SUN

don’t drink up all the dew
spider-webs won’t glitter
in the neighbor’s garden

swinging caterpillar is falling
life elapses quicker

than it reaches the ground

kokia grazi kudra
vandeny ¢iuoZzéjas

nuo zvaigzdés prie Zvaigzdés béginéja

kyla ménulis
vir§ apsnigusio misko

litdna, bi¢iuli senas?

what a nice pond
water-slider’s running

from star to star

the moon’s rising
over the snowy forest

are you sad, my old fellow?

TRANSLATED BY RASA ZVIKAITE
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*

Rreze né sqep.

Arnon dallandyshj

folené e saj

Spinduliai snape.
Kreg7dé taisinéja

savo lizda

*

Festé né oborr.
Sa friké ndolli

njé greréz!

Pobivis sode.
Kiek daug baimeés
del sirsés!

ALBANUA-ITALUJA
info@albalibri.com

Gimé 1966 metais Albanijoje, gyvena ir dirba Italijoje. Poetas ir leidéjas (,Albalibri®),
yra parases ir iSleides keleta noveliy ir poezijos knygy. Netrukus bus isleista jo
pirmoji haiku knyga ,Gatvés purvas”, kurioje eilés pateikiamos trimis kalbomis: italy,
albany ir angly.

Rays in the beak.

a The swallow mends

her nest

Garden party.
How much fear

from a hornet!

*

Humbur fushave.

Njé lepur i trembur

nén yje

Paklydes laukuos.
I$sigandes kiskis
po zvaigzdémis

*

Pilopa
qgiellin né njé pellg.

Thatésiré vere

Karve geria

ALBANIA-ITALY
info@albalibri.com

Clirim Muca A was born in 1966 in Albania, but lives and works in Italy. Poet and
publisher (“Albalibri”), he has written and published several novels and books
of poetry. His first book of haiku “Street mud” will soon be issued, verses will be
presented in three languages: Italian, Albanian, and English.

Lost in the fields.
A frightened hare
under the stars

A cow drinks
the sky from a pond.
Drought summer

dangy i§ tvenkinio.

Vasaros sausra
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Pastron era

reté dhe gjethet e thata

dhe yje mbyell

Véjas nusluoja

debesis ir sausus lapus,

séja zvaigzdes

Nga malet gjelberimi
éshté vérshuar detit,

me shirat e vjeshtés

Zaliosios kalvos
liejas | jura,

rudens lietus

Duart né xhep.
Si ftohti i madh

vetmia

Rankos kisenése
lyg deél didelio 3alcio.
Vienatvé

The wind sweeps away
clouds and dry leaves,

seeding stars

The green hills
pour into the sea,

autumn rain

Hands in pockets

As though for a big chill.

Loneliness

Naté kaq e ftohté,
sa dhe era jashté

kérkon njé strehé

Speiguota naktis
net véjas ieSkosi

pastogés

C’veshur pemét,
1 vetmi zbukurim

cerdhet e zogjve

Nuogi medZiai,

vienintelés puo§menos

tusti lizdai

Zhvendos horizonte
dhe afron male

era e vjeshtés

Perkelia horizontus,
priartina kalnus.

Rudens véjas

IS ANGLY K. VERTE ARTURAS SILANSKAS

Frosty night
even the wind searches

for shelter

Bare trees,
the only ornaments

empty nests

Shifting horizons
moving the mountains closer.

Autumn wind

TRANSLATED BY ANTONELLA ZANGARI
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Takeo Nakamura gimé 1935 metais Saitamoje, Japonijoje, baigé Aoyama Gakuin
universitet3. Siuo metu dirba haiku ménracio ,Jiku“ vyriausiuoju redaktoriumi.
Be to, jis yra Kasukabe haiku federacijos ir Siuolaikinés haiku asociacijos Saitamos
prefektaros direktorius, Pasaulinés haiku asociacijos narys. Jis yra , Jiku” haiku
antologijos (1977) ir Monografijos apie Gaifu Kawaio haiku (1987) bendraautorius,
1997 pelnes ,Jiku” haiku premija, dalyvaves tarptautinése haiku konferencijose

JAPONIJA

Japonijoje ir Bulgarijoje.

Born in Saitama, Japan in 1935. He graduated from Aoyama Gakuin University.
Currently the chief-editor of the haiku monthly magazine “Jiku”. He won the “Jiku”
Haiku Award in 1997. He attended international haiku conferences that were held in

JAPAN

Japan as well as Bulgaria. He is the director of the Kasukabe Haiku Federation and
the Modern Haiku Association of Saitama Prefecture, and a member of the World
Haiku Association. Co-authored “Jiku Haiku Anthology” (1977) and “A Study of Gaifu
Kawai’s Haiku” (1987).

(L D#TE 2 D 2 6D D T DRI

Loosening the strings
of my mountain boots
in front of a waterfall

AITEFNCA BN D AFER

Now at peace
white cotton roses blooming

evening

REO%HDIRA P KLEEL
After long thinking

my eyes turned to

coloring mountains in autumn

Atsivarstau
batus kalnuose
prie krioklio

Dabar taika —
vakaréjant
tarp ybiskiy balty

Ilgai mastau.
Paskui nuklysta Zvilgsnis

1 raudonus klevus

ZHBMZ TR HE W
Only this side

frozen

a pale river

mAORLFERZFRIZILVW D

February echoes
how many more mountains

for me?

YEEINPDIENPOS LD

Hot evening —
an old vase turns gentler

from now on

Tik $iapus
ledu apgargéjo

upé Zvaina

Aidai -
pirma pavasario meénes;.
Kiek man skirta kalny?

Vasara jkaitins vakarg;
asotis bus

toks glosnus
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FIRSTLEIRDADET

Tage
inevitably
right under the cherry tree

LA DO LS SIEE T
All shadows

in praying posture —

iris flowers

Mety daug
vyS$nios medZiui.

AgS — tiesiai po juo

Visi $eseliai
kaupiasi maldai.

Zydintys vilkdalgiai

WESE~F OB E T H D
Toward the daylight

a snowy mountain

sharpens itself well

BARIZ>TINmBTEEES

I have become a naked tree:
everything begins

from now

VERTE DALIA SVAMBARYTE

Keteras nugveite
sniegais kalnai

pasitinka saule

Medis be Zievés
ir a§ — be nieko. Tikiu,

dar atsilosiu

TRANSLATED BY BAN'YA NATSUISHI & JIM KACIAN
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JAPONIJA
haikubanya@mub.biglobe.ne.jp

Ban'ya Natsuishi (literaturinis Masayuki Inui slapyvardis) gimé 1955 metais Japonijoje,

meny magistro laipsnj jgijo Tokijo universitete, Siuo metu profesoriauja Meiji
universitete Tokijuje. Jis yra Pasaulinés haiku asociacijos ir Gynyu Press prezidentas,
PHA konferencijy ir Tokijo poezijos festivalio 2008 organizatorius, dalyvaves daugelyje
pasaulio poezijos ir haiku festivaliuose, iSleides daugybe haiku rinkiniy jvairiomis
kalbomis (jskaitant , A Future Waterfall” (, Ateities krioklys”), JAV, 1999, 2004; ir ,Flying
Pope” (,Skraidantis popieZius“), Indija ir Japonija, 2008). Pelné jvairiy apdovanojimy,
tarp jy — Tarptautine TadZ Mahalo AZsacra poezijos premija 2008 metais.

AKMENS FILOSOFIJA / PHILOSOPHY OF STONE

INEDIRIDEZE DT UL h—T AR —L

Under the starlit sky AS — totemas.
within a pebble Mazuose akmenélivose
I am a totem pole zvaigzdziy dangus

HfgD ) LANIRHAD YA o f 5

To the far side of the sun Svysteliu
I throw toli uz saulés
a die of amber gintarinj lo§imo kauliuka

JAPAN
haikubanya@mub.biglobe.ne.jp

Ban'ya Natsuishi (pen name of Masayuki Inui) was born in Japan in 1955.

He received a Master of Arts at Tokyo University. Professor at Meiji University,
Director of the World Haiku Association (WHA) as well as President of Ginyu
Press. Attended many international poetry and haiku festivals. Organized WHA
Conferences and Tokyo Poetry Festival 2008, etc. Authored countless publications
including “A Future Waterfall” (USA, 1999 & 2004) and “Flying Pope” (India and
Japan, 2008). Won prizes including the AZsacra International Poetry Award of Taj
Mahal Review (2008).

BEFIEN 0 DI DA EN DHED R

A song of vowels only Vien balsiy dainos

born

in a forest of fir

uzgimsta

spygliuoc¢iy miskuos

it HOERE S LTHGE L
Full moon-- Deldia ...
the country is young Jauna 3alis -

its songs are old

senos dainos
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BROFHER T~ TOWRL
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Parliament of the Forest:
every raindrop
1s its member

DO T 4L =2 ARRDT-EDSNTL A

Labyrinth of Vilnius:
a ghost of rain

following me

HKEDOTAN X =2 LVIBVNE DR

Labyrinth of Vilnius:
a beggar at noon much colder
than in the night

Giriy Seime
lietaus kiekvienas lagas —

seimiinas

Vilniaus labirintais
vaiksto kartu su manim

lietaus vaiduokliai

Vilniaus labirintai.
Saltesnis uz naktj

vidudienio duoneliautojas

DT 4= 2 ZFE ST RN =

Labyrinth of Vilnius:
a mature apple

is a cipher

WDT ()= 2 AFMIFEFAD IR D

Vilnius in the night:
I am a bee

within amber

RDOT 4V =2 AWEOIE N TRITRD
Vilnius in the train:

pictures of the sea

unsold

TRANSLATED BY THE AUTHOR & JIM KACIAN

Vilniaus labirintai.
Slaptazodis —
prinoke obuoliai

Vilnius nakty...
A3 -

bité gintare

Vilnius lietuje...
Juros paveiksly
neparduoti likuéiai

VERTE VYTAUTAS DUMCIUS




ITALUJA ITALY
tonipiccini@gmail.com tonipicciniegmail.com

Toni Piccini gimé Trieste, Italijoje. Jo haiku skelbti italy ir tarptautinése antologijose, Toni Piccini was born in Trieste, Italy. His haiku are published in Italian and

Zurnaluose, internete, taip pat derinant su kitais menais (skulptra, Sokiu). Jo

asmeninis veiksmas Tarptautiniame Genujos poezijos festivalyje (2007) ,Costruir
Levando” (, Konstruoti i$émima”) tapo pirmaja haiga paroda Italijoje. Jo svetainé:

www.tonipiccini.it.

Perso nel cielo di Tokyo,
un bimbo non nato

cerca il suo aquilone

Pasiklydes Tokijo danguj
negimes kudikis
iesko savojo aitvaro

Una carezza,
la bambina consola

una montagna

Glamone,
mergaité guodzia

kalna

Lost in Tokyo’s sky
an unborn child

is searching for its kite

A caress,
the child consoles

a mountain

international books, publications and websites, as well as in combination with other
art-forms (sculpture and dance). His personal show, “Costruir Levando” (“To Build

Removing”), was the first-ever haiga exhibition in Italy, at the International Genoa
Poetry Festival (2007). Website: www.tonipiccini.it.

Formiche, cicale —
chi Sole ?
chi Luna ?

Skruzdélés, cikados —
kas Saule?
kas Ménulis?

La Dea della terra,
la Dea cucciola —
t1 abbraccio

Zemeés Deive,
Deivé mazyleé -

apkabinu tave

Ants, cicadas —
who is the Sun ?
who is the Moon ?

The Goddess of the Earth,
the whelp Goddess —

I embrace you
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*

Tetto in fiamme,
la ferita degli Dei

sta ancora sanguinando

Liepsnojantis stogas,
Dievy zaizda

tebekraujuoja

*

Un’istante,
Ieternita —

due sorelle abbracciate

Akimirka,
amzinybé —

dvi seserys apsikabinusios

*

Un triangolo
di quattro lati -
finalmente capisco

Trikampis,
o kampai keturi —

pagaliau suprantu

Roof in flames,
the wound of the Gods
is still bleeding

An instant,
the eternity —
two sisters embraced

A triangle
with four sides —
finally I understand

*

Calligrafia,
I’ombra della luce

sul foglio bianco

Rasysena,
$viesos Seséliai

baltam lape

*

Il jazzista ignoto,
un punto di luce
della Via Lattea

NeZinomas dZiazo muzikantas,
$viesus taskelis

Pauksciy Take

*

Foglie verdi a Tokyo,
foglie verdi a Druskininkai —

foglie verdi
Zali lapai Tokijuje,
zali lapai Druskininkuose —

zali lapai

VERTE AUDRIUS NUSTEIKIS

Calligraphy,
the shadow of the light

on the white sheet

The unknown jazzman,
a point of light
of the Milky Way

Green leaves in Tokyo,
green leaves in Druskininkai —

green leaves

TRANSLATED BY THE AUTHOR




LIETUVA
platelis@takas.lt

Kornelijus Platelis, poetas, eseistas, vertéjas, gimé 1951 metais. Siuo metu dirba
vyriausiuoju savaitrascio ,Literatdra ir menas” redaktorium, yra Lietuvos meno

karéjy asociacijos prezidentas ir asociacijos , Poetinis Druskininky ruduo” valdybos
pirmininkas. Jis yra iSleides 7 poezijos rinkinius, vieng esé knyga, iSvertes T. S. Elioto,
Seamus Heaney, Ezra Poundo, Roberto Bringhursto eilérasciy knygas, parases
komentarus Senajam Testamentui.

Spengia svirpliai.

A§ su ,Vienisa planeta®

kupring;.
*

Zvirbliai pabyra
it karoliukai

Rosariju;.

Pasaulis tuscias.
Tai a3 pripildau prasmés

tave, Sermuksni.

Cicadas drone.
Me with Lonely Planet
in my backpack.

Sparrows scatter
like small beads

in Rosario.

The world is empty.
So I imbue with meaning

you, mountain ash.

*

Zvelk, kaip tustéja
nuo mano geismy

tavo kevalas.

TRANSLATED BY ADA VALAITIS

*

Ziemos palatoj
baigia ja persirgti

sniegena.

EzZerai po ledu,

laikas eketes kirsti —

pasaulis — viena.

Kornelijus

LITHUANIA
platelis@takas.lt

Kornelijus Platelis, poet, essayist, translator, was born in 1951. Now he works as
Editor-in-Chief of the culture weekly “Literature & Art” in Vilnius. He is president of
the Lithuanian Association of Artists and Chairman of the Board of the international
annual literary festival “Druskininkai Poetic Fall” He has published 7 collections of
poetry, one book of essays, and Selected poems in Lithuanian translation by

T.S. Eliot, Seamus Heaney, Ezra Pound, and Robert Bringhurst, and a commentary
on The Old Testament. He has received all the major Lithuanian prizes for poetry.

Look, how your shell
empties of my
desire.

In winter’s sick room
the finch is finishing to

recover from it.

Lakes beneath the ice,
it’s time to chop holes in it —

the world is one.




.'M 6

*

Saulés zuikutis
nulivoksi kédziy atkaltém

] rudeny.

*

Laika vanduo
su dulkém nuo skudurélio

nesasi kriaukleén.

*

The sun’s small rabbit
hops along the back of chairs

into the autumn.

*

Water carries time
with the dust from a soiled rag

away down the sink.

*

Kambarinis §uo
skaito misko kvapus

instinkty knygo;.

*

Zodziy potvynis
baigés. Rudens pilnatis

tud¢ia kaip aidas.

*

The dog of the house
reads the smells of the forest

in instinct’s volume.

*

The flood of words has
ended. Autumn’s full moon is
void as an echo.

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS




Primoz Primoz

SLOVENIJA SLOVENIA

apokalipsa@t-2.net apokalipsa@t-2.net
PrimoZas Reparas, poetas, vertéjas, eseistas, filosofas, gimé 1967 m. Liublijanoje, PrimoZ Repar, poet, translator, essayist and philosopher, was born 1967 in Ljubljana,
studijavo filosofijg ir istorija, daktaro disertacija apgyné Liublijanos universitete. studied Philosophy and History. He has just been awarded his Ph.D. from the
Jis yra vyriausias kultdros Zurnalo , Apokalipsa” redaktorius, leidyklos ,Apokalipsa Faculty of Arts at Ljubljana University. He is the chief editor of the cultural magazine
asociacija” prezidentas, vercia j slovény kalba Soereno Kierkegaardo karinius, “Apokalipsa”, president of “Apokalipsa Association” (Publishing House). He is
yra isleides aStuonis eilérasciy rinkinius (du i$ jy — haiku), dvi filosofijos ir translating works of Soeren Kierkegaard from Danish into Slovene. He has published
vieng esé knyga. eight books of poetry (two of haiku), two books of philosophy, and one book of essays.

1z Gozpovi, 1koNE /| FROM WoobD, IcoNs / 1§ M1SkO, IKONOS

* *
Gozd sredi vrta: Wood admid garden: mah moss
srna zre zaCudeno a deer stares astonished pod vzglavjem the headrest
v ¢loveka at a man lune of the moon
Miskas vidury sodo samanos
stirna nustebusi Zitiri ménesienos
1 Zmogy galvugalyje

* *
Pre¢udovito: A wonder gozdovi, zvonovi woods, bells
smehljaj moje mame my mother’s smile zvonovi, gozdovi bells, woods
ko je Ze v ve¢nosti back from eternity po 3ivih bog zveni komaj sli$no god rings very smoothly over the seams
Nuostabu: miskai, varpai
mano mamos §ypsena, varpai, miskai

0 ji jau amzinybé; per sitiles dievas vos girdimai skamba
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od stare 3ole the old school
ostale nothing left
le zarjavele resetke but rusty grates

1§ senos mokyklos
liko

tik apradijusios grotos

Pedine v Ivanovem. The cliffs of Ivanovo.

Na veckrat zavzetih prelazih sveta On many times conquered passes of the world

menih Se vztraja. the monk perseveres.
Ivanovo uolos.
Nekart jveiktais pasaulio tarpekliais

kopia vienuolis.

Odsev svetlobe Reflections of light
v jezeru. Sveti obraz on the lake. The holy face
velike ikone of the great Icon

Sviesos atspindZiai
eZere. Sventas didZios
ikonos veidas

Razbeljen mec tali
srce: drug bog prihaja

v neznano zrklo.

Baltai jkaites kardas tirpdo
Sirdy: kitas dievas jZengia

1 nepazjstama vyzd]

Moje bolne o¢i
15¢ejo mazilo pod

goreéim grmom.

Mano jskaudusios akys
ie3ko balzamo po

degantiu kramu

Obligje gamsa
vprasuje, kaj je tvoja

namera, srna

Kalny ozkos veidas
klausia, ka ketini,

stirnele

TRANSLATED BY JURE NOVAK

A red-hot sword melting
the heart: another god is entering

an unknown eyeball

My sick eyes
are searching for an ointment

under a burning bush

The face of a chamois

Is asking, What is your intention,
Doe

VERTE VYTAS DEKSNYS
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Dragan J.
SERBIJA

draganjr@bankerinter.net

Draganas J. Risticas, poetas, prozininkas, vertéjas i$ angly, bulgary, italy, makedony,
vokieciy kalby, yra kiles i$ Nido, Serbija. Jis raso eilérascius, haiku, apsakymus bei
aforizmus. Autoriaus haiku daugelj karty skelbti jvairiuose pasaulio Zurnaluose ir
antologijose iversti j 13 kalby. Uz savo haiku jis pelné 35 premijas. Nuo 1996 m. yra
vyriausiasis tarptautinio Zurnalo ,Haiku novine” (,Haiku laikrastis”) redaktorius ir
dirba vokieciy kalbos mokytoju savo gimtajame mieste.

mase avionu — waving to an airplane —
dete se ne seca poslednjeg the child doesn’t remember
bombardovanja the last bombing

moja lektuvui —

vaikas nebeprisimena paskutinio

bombardavimo
*
prvi zrak sunca the first sunray
obasja rusevinu iz rata — shines on the war ruin —
macka se proteze the cat is stretching

pirmas saulés spindulys
nusviedia karo griuvésius —

raivos katé

sunce na moru
obasja i ribice

na tanjiru

pajurio saulé
nusviedia ir Zuveles

leksteéje

dunuo vetar —
promrdale ribice

na suncobranu
paputeé véjas —
sukruto Zuvytés
ant skécio

SERBIA
draganjr@bankerinter.net

Born in Nis, Serbia. Currently he works as a teacher of German in his native town.

He translates literature and haiku from German, English, Italian, Bulgarian and
Macedonian into Serbian. He writes short stories, aphorisms, poetry and haiku. His
haiku has appeared in many famous world haiku magazines and anthologies in 13
languages. He won 35 awards for haiku. Since 1996 he has been editor-in-chief of the
international magazine “Haiku novine” (“Haiku Newspaper”). He has published widely.

seaside sun also
lights up little fishes
on the plate

the wind begins to blow —
the fish start moving

on the parasol
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sneg
tone u tamu —

san

sniegas
grimzta | tamsa —

sapnas

selim se u nov stan —
pauk u uglu sobe

vec je tamo

kraustaus j nauja buta —
voras kertéj

jau Cia

ruzin grm —
nedostaje mi bas ona

ubrana

rozés kriimas —
man triksta tik tos
nuskintosios

the snow
is sinking in the darkness —
the dream

I’m moving to a new flat
a spider in the corner
already there

arosebush —
I only miss the rose

that was picked

najblize Bogu —
na vrhu brda strci

seosko groblje

arc¢iausia Dievo —
vir§ kalvos ky3o

kaimo kapinaités

matori momci —
pas1ja posmatramo

zene na ulici

du zvitris senberniai —
a$ ir mano $uo stebime

moteris gatvéje

zooloski vrt —
caplja na jednoj nozi
zagledana u nista

zoologijos sodas —
gervé ant vienos kojos

zvelgia | niekur

VERTE VYTAS DEKSNYS

the closest to God -
sticking out from the hilltop
the village graveyard

the old bachelors —
me and my dog observing

women in the street

the zoo —
a heron standing on one leg

gazing into nothing




PORTUGALIJA PORTUGAL
aesperadachuva@gmail.com aesperadachuva@gmail.com

Davidas Rodriguesas, poetas, dZiazo muzikantas, profesoriauja Lisabonoje. David Rodrigues, poet, jazz musician, is a university professor in Lishon. He has

Jis yra iSleides tris poezijos knygas, priklauso Pasaulinei haiku asociacijai, yra published 3 poetry books: “Esprit de Corps”, “The Feeling of the Seasons: 111 haiku”

"

skelbes savo kuryba ,Ginyu” Zurnale bei 2008 ir 2009, Pasaulio haiku antologijoje”. and “Breath: 101 haiku”. He is a member of the World Haiku Association and has
published his work in “Ginyu” magazine, World Haiku Anthology 2008 and 2009 and

in several poetry sites. He collects Japanese woodblock prints. He has a haiku poetry

Kolekcionuoja japony medZio raiZinius ir ra$o haiku blogui:
www.haikuportugal.blogspot.com.
blog: www.haikuportugal.blogspot.com.
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frageis e trémulas
as flores de cerejeira

tecem rijas cerejas.

Glezni vysnios ziedlapiai
virpédami véjyje audzia
tvirta vaisiy formga.

*

no auge da forga
aonda do mar j4 é

um lago de espuma.

Juros banga
savo galios vir§inéje yra jau

tik sauja pursly.

delicate and fluttering
cherry blossoms create

firm cherries.

at its peak of power
the sea wave is already

a pond of surf.

*

o lago nio sabe
até que chegue o vento

quantas ondas tem.

EZeras
tik puciant véjui

regi savo bangas.

ancas como asas
anfora opulenta a boiar

convidando as mios.

dailas krastai lyg asos —
amfora upés tékméj

troksta jos siekianciy ranky.

the lake’s water
can not know its waves

before the wind arrives.

hips like handles
an opulent vase floating

inviting hands.
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ainda verde
cai uma folha da arvore:
-”E tarde! Tenho de ir!”.

Nuo medzio krenta lapas

dar Zalias:

»Jau velu! Jau turiu eiti!“

no Carnaval
a amendoeira vestiu-se

de neve.

Karnavalas.
Migdoly medis

persirengia sniegu.

noite quieta
s6 soprou a tempestade

no meu sono
Naktis rami.
Véjas

tik mano sapne.

still green, a leaf
falls from the tree.

1

-“It’s late, I must go

in Carnival
the almond tree dressed up

1n snow.

quiet night
only the tempest blew

in my sleep.

descolada do céu
a Lua ilumina

o comboio que parte.

Ménuo,
nukabintas nuo dangaus,

ap$viecia i§vykstant] traukinj

pisca o Sol
corre a sombra de um avido

pelo chio de relva.

Saulé pajudina blakstienas.
Lektuvo Seseélis

nubéga Zole.

tinha-me esquecido
que desta roma

s6 fica a lembranga.
Granatai.
Visai pamirSau, kad 1§ ju

lieka tik prisiminimai.

VERTE ARVYDAS MAKSTUTIS

unstuck from the sky
the moon lights up
the departing train.

Sun blinks
the shadow of a plane
runs through the grass.

I had forgotten
that from this pomegranate

only memory remains.

TRANSLATED BY THE AUTHOR AND ALAN STOLEROV




U

Ha 3MMHEV BeTKe

BECh JICHb BECEHHWMM CBUCTWUT

JIETHAA IITUIIA

ant Ziemos $akos
visa pavasario diena ¢iulba

vasaros paukstis

MeCTHOE BpeMs
Gre/iHbIE OTITYCKHMUKM

IIJIBIBYT CKBO3b BOK3aJI

vietos laikas
blyskis atostogautojai

1rias per stot}

RUSUA
shirokimil@yandex.ru

Natalija Sedenkova (Shiroki Mirukami) gimé 1968 m. Samaroje, ten ir gyvena

bei tikisi ten gyventi iki savo gyvenimo pabaigos. Désto rusy kalba vietiniame
aeronautikos universitete. Raso haiku Shiroki Mirukami vardu nuo XXI amZiaus
pradzios. Dalyvauja sudarant ,Haikumena”, Rusijos haiku ir haikai almanacha.

winter branch —
all spring day long the flute
of a summer bird

local standard time
pale vacationers
flow through the concourse

RUSSIA
shirokimil@yandex.ru

She was born in 1968 in Samara and lives there and hopes to live there till the end

of her life. Teaches Russian in the local Aerospace University. Has written haiku as

Shiroki Mirukami from the beginning of the 21 century. Takes part in the compiling

of “Haikumena”, the Russian annual magazine of haiku and haikai.

B 3aKATHOM COJIHIIE
CTPOWT, CTPOUT MOIIKapa
mozens JTHK

saulelydy
kuria, kuria masalai

DNR modelj

CE30H 3aBEPUIEH
MallyT ¢ IPUIIETIOK TISTh

CaJTIOBBIX IIEPYATOK

sezonas baigeési
moja nuo segtuky penkios

sodininko pir§tinés

over the evening sun

midges build and build
DNA model

the season is over
wind waving from the clothespins

five garden gloves
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mmepecagka
B METPO CeJIa AEBYIIKa

C aT/IacOM Mupa
persédimas —

1 metro jlipo mergina

su pasaulio atlasu

CTapoO€ KMHO

MOMHIO elle 4€pPHO-0eTbIM

9TOT CIOXKET

senas filmas

pamenu dar juodai balta

Sita siuzeta

IIEPBEI CHErOmaJ —
YYCTHIN GBIV TUIIC

Ha pyKe BaXTepun

pirmasis sniegas —
$varus baltas gipsas

ant sargés rankos

changing tracks —
a girl in the tube with

a world atlas

old movie
I remember this story
as white-and-black

first snowfall

clear white plaster

on the watchwoman’s hand

JOYb M OTel]
nBe rry6okne 60po3 bl

B CBEXEM CHEr'y

dukté ir tévas
dvi gilios brydes

$vieZiame sniege

Kk1axbme —
Ha MEPTBBIX KAMHIX

yMupatompe OyKeTsl
kapinés —

ant negyvy akmeny

mir$tancios puok3tés

TéMHAI HOYb

JTAJIBHU IIpUTOpOJ IIAXHET

3aBTPaHNM X1e60M

tamsi naktis

tolimas priemiestis kvepia

rytojaus duona

VERTE ARTURAS SILANSKAS

daughter and dad

two deep furrows

in fresh snow

cemetery —
dying flowers
on the dead stones

deep night
suburb smells of

tomorrow’s bread

TRANSLATED BY THE AUTHOR




JAV USA
trilogypoetry@yahoo.com trilogypoetry@yahoo.com

‘ % Joseph

Josephas Spence’as vyresnysis gimé 1950 metais Jamaikoje. Poros poezijos knygy Joseph S. Spence, Sr., was born 1950, Jamaica, has authored: “A Trilogy of Poetry”,

bendrauautoris, savo kiiryba spausdina jvairuose leidiniuose, raso knygy recenzijas, “Prose and Thoughts”, and “Trilogy Moments for the Mind, Body and Soul”. Inventor

poezijos maratony dalyvis. Autorius iSrado nauja poezijos forma — epulaeryu. Tai of the Epulaeryu poetry; his publications include: “Autumn Leaves”, “Harvest New
Millennium”, “Taj Mahal”, “Joyful”, “Phoenix”, “World Haiku, and Ginyu”. He has

participated in poetry marathons, edited volumes, written and written reviews.

pakankamai sudétingos formos eilérastis, kiek primenantis haiku, su konkreciu
skiemeny skaiciumi kiekvienoje eilutéje, tik ilgesnis. Pagrindiné epulaeryu tema —
kulinarija ir jos menas. Joseph is a Goodwill Ambassador for the state of Arkansas, a college faculty
member, and an alumnus with honors from various universities. Websites:

www.trilogypoetry.com; www.epulaeryu.org.

*

spotted leopards rest
regaining strength for the chase

prey lives until then

*

showers from heaven
autumn rain and gingko leaves

nurturing great growth

*

silent water
waves ripple:

as pebbles drop

ilsis démétieji leopardai
kaupia jégas medzioklei

aukai nedaug teliko

dangiskos liatys
rudens lietus ir ginkmedZio lapai

didZiojo augimo Saltinis

ramus vanduo
ribuliuoja bangos:

akmenukams krintant

*

a shining star
glows through the midnight fog

loving heart sings

*

end of summer day
back of lizard heavy with

arid lava dust

Contributed by Professor Susan Firer,
University of Wisconsin, for Joseph

sfirer @uwm.edn

Van Gogh said “sadness
Is forever,” yet his grave
Is full of poppies

ryski Zvaigzde
spindi pro vidurnakéio ruka

dainuoja mylinti 3irdis

vasaros diena | pabaiga
drieZo nugara slegia
lavos dulkiy nasta

Bendradarbiaujant su
Wiskonsino universiteto profesore

Susan Firer

Van Goghas saké ,liadesys
yra amzinas®, o jo kapa
stelbia aguonos




.'I'66

cocoon living thoughts
raising of a butterfly

transformation

reaching for heaven above
tree limbs embrace snow:

moment of great trust

kokonas masto apie gyvenima
drugelio gimima

virsma

globdamos dangy

medziy Sakos apkabina sniega:

didZio pasitikéjimo akimirka

fast melting snow
skipping down steep slopes/
cow slurps from fresh spring

Contributed by Professor Susan Firer,
University of Wisconsin, for Joseph

sfirer@uwm.edu

stole my CDs
except Rod Stewart. Junkies
don’t like Rod Stewart

sparCial tirpsta sniegas
tyksta staciais laitais

karveé §liurpia 1§ gaivios versmeés

Bendradarbiaujant su
Wiskonsino universiteto profesore

Susan Firer

pavogé mano kompaktus
1§skyrus Roda Stewarta. Narkomanai

nemégsta Rodo Stewarto

VERTE EUGENIJUS ALISANKA




LIETUVA
arturas_silanskas@yahoo.com

Artiiras Silanskas gimé 1969 m. Kédainiuose. 1995 m. baigé studijas Vilniaus
universiteto Lietuviy filologijos fakultete. Nuo 1995 m. dirba Lietuvos Respublikos
uzsienio reikaly ministerijoje. Haiku ir senriu lietuviy, angly ir rusy kalbomis raso
nuo 2000 mety. 2008 m. Minske (Baltarusija) i$leido savo pirmaja haiku ir senriu
knyga rusy kalba ,Ten, uz lango. . ."

*
lapkri¢io migla November mist
praeiviy veidai every single passer-by
nejzvelgiami with face of john doe

*
rudens nemiga autumnal insomnia...
sankryza vidurnaktj — crossroads at midnight —
niekas } niekur no one to nowhere

*
Kaciy vakaras... Christmas eve...
Sen bei ten proper$os here and there empty spaces
eglynélyje in the fir grove

LITHUANIA
arturas_silanskas@yahoo.com

Artiras Silanskas was born in 1969 in Kédainiai. Graduated from Faculty of Lithuanian
Philology at Vilnius University in 1995. He has worked at the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lithuania since 1995. He has been composing haiku and senryu in
Lithuanian, English and Russian languages since 2000. His first book of haiku and senryu
in Russian, “There, out of the window. ...”, was published in Minsk (Belarus) in 2008.

*
rytas mieste morning in town
masina nuplauna Zymes car is washing away
naktinio lietaus traces of night rain

*
ziemos laikas... winter time...
vasaros laikas... summer time...
o kur pavasaris? where’s spring?

*
gatvés prekeivé curbside saleswoman...
puoksteé lauko geéliy bunch of meadow flowers

kvepia degtine smells of whisky
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rudenio balos
pirmasis sniegas krenta

kamikadze

debesis...
saulés laikrody

sustojes laikas

autumn puddles
first snow starts falling

like a kamikaze

a cloud...
time stops

on a sundial

lapkri¢io Zvaigzdés
gal kas turi atliekama
pora akiy

vasaros zolés
iesko sau nakvynés

drugys vienadienis

stars in November
has anybody got an extra

pair of eyes

summer grasses
ephemeral butterfly looks
for a place to crash

TRANSLATED BY THE AUTHOR




JAPONIJA JAPAN

Radytojas, fotografas, kino kuréjas, déstantis kinematografija Tokijo Zokei Writer, photographer, movie director, part-time lecturer on cinema at Tokyo Zokei
universitete, gimé 1960 metais Japonijoje, baigé Zokei universiteta. Jis yra pelnes University. Born in Tokyo, Japan, 1960. Graduated Tokyo Zokei University. He has
Orchidéjos premija uz haiku, Hiramos Itaru fotografijos bei leidyklos ,Bungeisha” won the “Orchid Prize” (haiku), the “Hirama Itaru photograph-excellence Prize”, and
prezidento vaizduojamyjy meny premijas. Jis ileido haiku ir fotografijy knyga the “President of Bungeisha Visual Art Prize”. He has published haiku & photography
,Dinozauras x Veneros = 17 hieroglify” (,Bungeisha”) bei reZisavo kino filma books including “Dinosaur X Venus = 17 characters” (Bungeisha). He directed the
kompiuterinio Zaidimo ,Uplink” tema. movie “NOLA = Stray calendar *cat pause, cat play*n (Uplink)”.

Bl b b LASEAERE BUSZORIER ORI L= A48

Humans took the Dinozaurus Melancholy Asura Litdesy paskendus

place of dinosaurs, pakeité Zzmoneés ir... standing still with rymo ASura.

with hay fever alergija ziedadulkéms 30 withered fingers 30 18dziavusiy pirsty

FOEKROEREI A AT BERE X VI~~~ B EL

Spring cloud floats Pavasario debesys Breaking the wall, Griauna sieng ...

weary of the watery pavarge plaukia... white breath into Nekalti atodasiai

wheel of life Vandens metempsichozé the west, the east 1vakarus, i rytus

FIEFALLRDE TR LZHRIDEE Z =T bNEE KO

Cluster of amaryllis burning Liepsnoja guotas Picked up by taxiin Gaudau taksi...

to become a vision laukiniy amariliy. the cold night town Didmiescio

Vizijos kyla Salta naktis
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EOHOHICED TR

The sound of snow

reached its core,

the cedar falls

ST LN DRI & ST EE DR

Flowers of the silk tree
not knowing when to die

daytime or night

Skverbias iki Serdies
sniego garsal...

Kedrai numire

Numirt neZino laiko —
vidurdienj ar naktj —
$ilkmedZio Ziedai

THEEIEICTOEER

A five-storied pagoda
piled up five layers
of shadow of snow

AL 3R 2 e o B AR

A cold wintry wind
bites another on

the busy streets

Penkiaauksté pagoda.
Penki sluoksniai

sniego 3eseliy

Salti rudens véjai
ryja viens kita ...
Skubantis miestas

VERTE VYTAUTAS DUMCIUS




JAPONIJA JAPAN
yt6@jcom.home.ne.jp yt6é@jcom.home.ne.jp

Yuko Tange, poeté, dailininké, gimé 1936 metais Japonijoje, baigé Nacionalinj Poet and artist born in Japan in 1936, graduated from the National Saitama
University. She studied haiku under the direction of Ban'ya Natsuishi. Began to
contribute haiku to “Ginyu” in 2002, became a regular contributor to “Ginyu” in 2004

and a member of WHA. She is also a painter, a member of Japan Artists’ Association

Saitamos universiteta, studijavo haiku vadovaujama Ban’yos Natsuishio,
,Ginyu” pradéjo spausdinti savo kiiryba 2002 metais. Ji Pasaulinés haiku
asociacijos, Japonijos dailininky sajungos ir Tarptautinés meny asociacijos nare,
dirbanti Japonijos ir uZsienio 3aliy menininky mainy programose. and International Association of Art, promoting exchanges between Japanese and

Gyvena Saitamoje. foreign artists. Currently she resides in the city of Saitama in Japan.
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HRIZIROE DS YBET D

In the seashell
a single teardrop

aglow with the sunset

KEDHEEIZH Dy T E2ERE

In the back garden
of Heaven

a cup and hollow emptiness

W7~ 72 LY O IO D

How fraudulent!
In mimosa’s yellow
a pack of lies

Juros kriauklej
Agsaros lasas

Degantis vakaras

Rojaus sody
Tolimiausiam kampe
Tustybés tauré

Kokia apgaulé!
Mimozos geltonis
Sklidinas melo

BBk OO £ LA TR b1

On the cobweb
the dozing angel
leaves no shadow

HORZ U DOEFRHIE T T

The summer moon
is melting

into Dali’s watch

KDOFEDIE L %W HHEDH

The moon on the sea
breathes in

the sadness of my friend’s passing

Voratinkly
Angelas snaudZia.
Seseélio néra

Vasaros ménuo
Sutirpsta | Dali
LaikrodZius

Sugeria savin
Sielvarta mirusiam draugui

Meénuo virs§ jiros
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O LICREEZ 5508

The injured dream

greets

ared poppy

BEWOHINEIZFSTEIOLD

I board a train
that kicks a dream
in the bright spring

Su aguonomis
Sveikinas

SuZeistas sapnas

Vaziuoju traukiniu

I$spardZiusi svajas.

Pavasaris puikus

TANIATHRE IR LS5

On the clear day in May
a vapor trail (by plane)

swept a witch away

BT A AR E NS ERE DR E

The image in the mirror
is all upside-down

in the garden of heaven

TRANSLATED BY ANTHONY P. NEWELL

Geguzio vaiskuma.
Leéktuvy brydes

Pavogé raganos

Atspindys veidrody —
Rojaus soduose
Viskas atvirks¢iai...

VERTE VYTAUTAS DUMCIUS




ITALIJA ITALY
info@cascinamacondo.com info@cascinamacondo.com
Pietro Tartamella, poetas, skaitovas, videofilmy jgarsintojas, Tarptautinés Cascina Born in Italy, in 1948. Inaugurated Cascina Macondo (National Centre for the Promotion
Macondo haiku bendruomenés jkiréjas ir puoselétojas, gimé 1948 metais ltalijoje. of the Creative Reading Aloud Haiku Poetry). He iis a performer-reader and he has co-
|steigé ,Cascina Macondo” — Nacionalinj raiSkaus skaitymo ir haiku poezijos operated in the realization of videos and documentaries as a narrative voice. Founded
propagavimo centrg ir jame pradéjo kasmet rengti tarptautinius haiku italy the International Concourse of Haiku Poetry in Italian, which yearly takes place at
kalba konkursus. (ascina Macondo, with a section dedicated to the schools and to the handicapped. He's

the prime mover of the HAICOM (Haiku International Community Cascina Macondo).

AUTUNNO / AUTUMN / RUDUO

* *
vecchio albero old tree fra le tegole among the roof tiles
lungo la strada spoglio along the road, naked filari d’acqua vanno streams of water go
come mio padre like my father alla grondaia to the gutter
senas medis tarp Cerpiy
palei kelia plikas srovelés vandens nukliokia
kaip mano tévas 1 lietvamzdj

INVERNO / WINTER / ZIEMA

camino acceso lit fireplace
un ramo di alloro crepita a laurel twig *
il suo rumore crackles
a Capodanno New Year’s Day
) - 1 lupini nell’acqua lupines in the water
karenasi Zidinys P a S
come monete like coins

lauro 3akelé spragsi
triukSmingai Naujieji metai
lubiny séklos vandenyje

1t monetos



in pieno inverno
una fila di formiche

nel lavandino
vidurziemj
skruzdziy vora
kriaukléje

tabacco a pizzichi
nella pipa carezze
di polpastrelli

Ziupsnis tabako

pypkéje pirsty galiuky

glamonés

PRIMAVERA / SPRING / PAVASARIS

becca una briciola
la rondine sul tavolo

tovaglia in fiore

trupinj lesa
kregzdé ant stalo

géleta staltiese

deep winter
a line of ants
in the sink

pinches of tobacco
in the pipe, caresses

of fingertips

pecking a crumb

the swallow on the table

tablecloth in flower

alzo la voce
e il profumo del glicine

lento si muove

prabylu garsiau
ir glicinijy kvapas

supasi supasi

bianco strascico
I’abito e la sposa
st allontanano

baltas Suoras
suknelé ir nuotaka
tolsta

ESTATE / SUMMER / VASARA

chicchi di sole
due pannocchie di mais

rubo al tramonto

saulés kruopelés
dvi burbuoles kukuriizy

pavagiu i3 saulélydzio

talking louder
and the smell of wisteria

swings a little

white train
dress and bride

go away

sun grains
I steal two cobs

from the sunset
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colori al vento
turbinio di panni
alle finestre

spalvos véjyje
skalbiniai plevésuoja

languos

colours in the wind
the washing whirling
from the windows

cade dal filo
rapita dalla luna

una camicia

krenta nuo virveés
ménulio uzkeréti

marskiniai

VERTE AUDRIUS MUSTEIKIS

off the line
charmed by the moon

a shirt

TRANSLATED BY ALESSANDRA GALLO
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AUSTRUJA
chrysanthemum@gmx.at

Dietmar Tauchner (Dytmaras Tauchneris) gimé 1972 m. Noinkirchene, Austrijoje.
Gyvena Puchberge ir Vienoje, yra socialinis darbuotojas ir aistringas zygeivis bei
keliautojas. Jo kuriniai spausdinami jvairiuose Zurnaluose bei antologijose (,,The
Red Moon Anthology”, ,Modern Haiku®, ,frogpond”, ,Ginyu” ir kt.). Buvo jvertintas
Pirmaja premija Tarptautiniame haiku konkurse Ludbrege (Kroatija) 2004 m. ir
Treciaja premija Kusamakuros tarptautiniame haiku turnyre 2005 m. Yra Austrijoje
leidZziamo tarptautinio internetinio haiku Zurnalo ,Chrysanthemum” [www.
chrysanthemum-haiku.net] redaktorius.

AUSTRIA
chrysanthemum@gmx.at

Dietmar Tauchner, born in 1972 in Neunkirchen, Austria, lives in Puchberg & Vienna
as social-worker, passionate traveller and trekker. His work has been published

in various magazines & anthologies as “The Red Moon Anthology”, “Modern
Haiku”, “frogpond”, “Ginyu” and so on. He won awards such as First Prize at the
International Haiku Contest Ludbreg in Croatia in 2004, and Third Prize at the
Kusamakura International Haiku Competition 2005. Editor of the Austrian

based international Haiku webmagazine “Chrysanthemum”

*

Sommerende
zwel Fliegen kimpfen
um mich

vasara baigias
dvi musés kaunasi

vir§um manes

*

Herbstabend
ich winke einer Frau

die einem Fremden winkt

rudens vakaras
ranka moju moteriai

kuri moja kitam

summer’s end
two flies fighting

over me

autumn dusk
I wave to a girl

waving to someone else

[www.chrysanthemum-haiku.net].

*
mein geist windkind
my mind wind’s child

mano dvasia véjo féja

*

Nachtwind nightwind
Furcht hergeleitet fear derived
aus der Zukunft from the future

naktinis véjas
baimé pakylanti
1§ ateities
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U-Bahn subway

die (unerzihlte) Geschichte the (untold) story
im Gesicht des Fremden in a stranger’s face
metro

(nepapasakota) istorija
nepazjstamojo veide

ihre sms fliederduft
her sms lilac scent

jos sms alyvy dvelksmas

Kriegsnachrichten Teile von mir am Boden des Frisorsalons
war news pieces of myself on the barbershop floor

karo Zinios mano gabalai ant kirpyklos grindy

Winterabend winter dusk
die Fliege in meinem Glas the fly in my glass explores
erforscht die Leere the emptiness

vakaras temsta
musé mano stiklingj

tiria tu§tuma

Krankenzimmer
der wiederholte Flug einer Fliege
in den Spiegel

ligonio kambarys
musés skrydis atsikartojes
veidrody

sickroom
a fly’s repeating flight

into the mirror

krieg um wasser in der zukunft ich trinke mein bier

war for water in the future I sip my beer

karas dél vandens ateityje geriu savo aly

Fliederduft
all die Geheimnisse

die wir teilen

alyvy kvapas
visos tos paslaptys

mudviem teZinomos

erster Schnee —
ich lausche dem Klang
der Spielzeugbahn

pirmasis sniegas —

vel klausausi Zaislinio

traukinio gausmo

VERTE ANTANAS A. JONYNAS

lilac scent
all the secrets

we share

first snow —
listening to the sound

of the toy train

TRANSLATED BY THE AUTHOR
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*

HomHa Oyps
MWCIIA 32 KYKINTE

Ha TaBaHa

nakt] audra
galvoju apie léles
mansardoje

MBIJIMBA YTPUH
HMKOWM He BVIXJa

IagaumoToO JUCTO

tkanotas rytas
niekas nemato

krentancio lapo

BULGARIJA
cheshoboy@yahoo.com

Petaras Cuchovas, poetas, prozininkas, muzikantas, kompozitorius,

gimé 1961 metais Sofijoje, i3leido 3eis poezijos rinkinius. 2004 metais jis
laiméjo MTel SMS eilérasciy konkursa, pagrindinj 61-ojo Basho festivalio priza,
0jo romano ,Sniego Zmogus"” rankrastis 2003 metais konkurse pelné

specialy priza. Petaras Cuchovas groja gitara, raso dainy tekstus ir muzika
jvairioms roko grupéms.

night storm
I’'m thinking about
the dolls in the attic

morning fog
nobody sees

the falling leaf

BULGARIA
cheshoboy@yahoo.com

He was born in 1961 in Sofia, Bulgaria and has published six books of verse,
including “Pedro’s Mule” (1999), “Provinces” (2000), and “Small Days” (2002). He
is the winner of the 2004 MTel text-message poetry contest, the recipient of the
Development Group special award for the best manuscript for his novel “Snowmen”
(2003), and the winner of the top prize at the 61st Basho Festival. Tchouhov has
played guitar and written music and lyrics for various rock bands.

3aJ[y WHNMI[A All Souls’ Day
OTBapAM 4EPHWS YALbP I open my father’s
Ha Gama mu black umbrella
Vélinés
1§skleidZiu juoda
tévo sketj

*
IIBPBY CHAT first snow

0e3/;0OMHO JleTe HOCK a homeless child carrying

KbIIA 32 KYKJIN a dollhouse

pirmasis sniegas
benamis vaikas nesioja

leliy namelj
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IIpoJieTHA HOII
aCTPOHOMBT OTKPMBA

JyIIKa Ha Yopama cu

pavasario naktis
astronomas atranda

skyle savo kojinéje

B TpeBaTa
IO JIIOJIKATa —

GacTyH

zoléje
prie stpuokliy —

senio lazdelé

OTBOPEH IIPO30PEII
cbceakaTa cbOmma

CAHKaATa Cn

atviras langas
kaimyné nusivelka

v v

Seselj

spring night
the astronomer finds

a hole in his sock

in the grass
near the swing —
a walking stick

open window
my neighbor undresses

her shadow

JTbXMIATa 7
B KO(PMUYKATA C MILAKO —

3MMHa CyTPUH

jos Saukstelis
pieno puodelyje —

Ziemos rytas

€CEeHEH BATHP
YJIWYHO Ky4e

M3paBid KOII4e

rudenio véjas
benamis $uo

i8kasa saga

CTyJI€H BATHP
KOCTWJIKA Ha IbHOTO

Ha KyIaTa C II0A0BE
Saltas véjas

kauliukas vaisiy
lekstés dugne

VERTE VYTAS DEKSNYS

her spoon
in the yoghurt cup —

winter morning

autumn wind
a stray dog unearths
a button

cold wind
a stone at the bottom
of the fruit bowl

TRANSLATED BY THE AUTHOR
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LIETUVA
mvaliukas@gmail.com

4 Mindaugas Valiukas, poetas, dramaturgas, bardas, gimé 1976 metais, iSleido
tris poezijos ir vieng pjesiy rinkinj. Poezija versta j latviy, lenky, rusy, ceky,

vokieciy, angly kalbas. Eilérasciy knyga ,Ménulio keramika” 1998 metais pelné Z.

Gaidamaviciaus-Geélés premija uz geriausia mety debiuta. Gyvena Klaipédoje, dirba

reZisieriumi moksleiviy teatre , Audra“.

*

Rudenio lietis.
Vienas giedras veidas mieste

I§ 3lapio plakato

*

Sunelis sode.
Né vienas obuolys be jo

Zinios nenukrinta

*

Kiek geismo! Kiek
Svelniy $nabzdesiy! —

Véjas jkliuvo nendryne

Autumn rain.
One shining face in town

On a wet poster

Pooch in the orchard.
Not a single apple falls
Without him knowing

How much lust! How many
Tender whispers! —

Wind gets tangled in reeds

LITHUANIA
mvaliukas@gmail.com

Mindaugas Valiukas, poet, playwright, bard, was born in 1976. He has published

three collections of poems and one of plays. He was awarded with a prize for the

best debut of the year for his poetry collection “Lunar Ceramics”, 1998. He lives in

Klaipéda and works as director at the students’ theatre “Ausra”.

*

Ziemos saulé:
Ant varveklio galiuko

Pasmeigtas la3as

*

Pirmieji $aléiai.
Vaiky drabuzéliai plonesni
Net uz leda

*

Koks mazas irkluotojas!
Kairysis irklas tai per

Giliai, tai pavir§ium

Winter sun:
A drop pinned

To an icicle’s tip

First cold snap.
Childrens’ clothes even thinner

Than the ice

Such a small oarsman!
The left paddle pulls
Too deeply, too shallow
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*

Pauosté lelija.
Ziedadulkiy liko ant
Nosies galiuko

*
Lyja ir lyja.
Bijano ziedy

Apipuvusios mésos

*

Giedras Ziemos rytas.
Trobos 1§ dangaus nuleistos

Ant plony damy virviy

Someone smelled a lily.
Pollen lingered

On a nose tip

Raining and raining.
Peony petals blossom
Into rotting meat

Bright winter morning.
Huts lowered from the sky

On slender strands of smoke

*

Kazkas ten danguj
Dailiai

Iskarpo snaigeles

JAU RUDUO

Jau kojinés
Per nakt]
Neisdzitsta

*

Ruduo. Véjui taip
Ir nepavyko Zolés
Palenkt savo pusén

Someone there in heaven
Gracefully
Cuts out snowflakes

ALREADY FALL

Already socks
Don‘t dry out
Overnight

Autumn. And so the wind

Failed to sway the grass
To his side

TRANSLATED BY JUOZAS GRIKIS
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Chuei
JAPONLJA

chuyagi@hotmail.com

Chuei Yagi, poetas, prozininkas, eseistas, gimé 1941 metais, baigé Nihono

3 universiteto Meny koledza. llgai dirbo garsios poezijos leidyklos , Shicho-sha”

i vyriausiuoju redaktoriumi, po to — generaliniu Tokijo ,Ginza Saison” teatro
direktoriumi. Yra iSleides daug poezijos ir prozos knygy, tarp jy du haiku ir du esé
rinkinius, pelnes Hanatsubaki Siuolaikinés poezijos premija.

A DI % DAY do 2% HHEHK

A grandfather sitting Sédi senelis

and his grandfather sitting ir jo senelis

on a summer room tatami vasaros tatami kambary
BNDHEDOENESIOLED

Wind shines Svyti véjas

the testicles of a cloud debesy seklides

swaying slowly ¢itdia linlia

Chuei
JAPAN

chuyagi@hotmail.com

Chuei Yagi, poet, prose-writer, essayist, was born in 1941, graduated from Nihon
University College of Art. After being in charge of publishing poetry for many years as
Chief Editor at “Shicho-sha”, he worked as General Manager of Ginza Saison Theater in
Tokyo. He has published many poetry and prose books, among them two collections
of haiku and two of essays. He was awarded the Hanatsubaki Modern Poetry Prize.

RDZRLA DN &2 12T

Anniversary of my father’s death Tévo mirties metinés —

all winter lights are on visos Ziemos §viesos
jjungtos

ADRIV A DB POE T

Out of a winter storehouse, I5 ziemos sandélio

carrying winter bones jos kaulus vezéjai
traukia
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A LERATR vy 7kES

Loaded with winter wind,

a truck astray

MR T2z ToOnWF U R

Rainy season over,
a giant blue ribbon

in the sky

ZERBNDIEA~HIINE

A flash of lightning.
an unruly horse
from lip to lip

Salto Ziemos véjo pakrautas
klaidZioja

sunkveZimis

Lietaus sezonui baigiantis
danguje
milZiniSkas Zydras kaspinas

Zaibo blyksnis —
nuo lapy iki lapy
pasibaides arklys

RN TETHET TET

Okinawa:
a snake hanging

and burned

1E)EHL LD BENBIETH1ET5

Firefly after firefly
out of the wide open

mouth of a woman

R T BIE 72T %

Day of national defeat:

every man is a hole

TRANSLATED BY BANYA NATSUISHI & JAMES SHEA

Okinava —
gyvaté nukarusi
deganti

I§ placiai atvertos
moters burnos

jonvabalis po jonvabalio

Karo pralaiméjimo dieng
vietoj visy vyry

tuStuma

VERTE ASTA CHALADAUSKIENE
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LIETUVA
giedriuszubavicius@yahoo.com

Gimé 1969 metais Kaune, iSbandé keleta skirtingy profesijy — dirbo sanitaru

psichiatrinéje klinikoje, sargu, kuriku. Visa ta laika rasé kino scenarijus ir poezija.

Nuo 1992-yjy keleta mety gyveno Romoje, studijavo Dante Alighieri Institute,

laiméjo Romos eksperimentinio kino centro scenarijy konkursa. 2006 m. jsteigé kino

kompanija ,MA NO FILMS". 2009 m. debiutavau kaip kino rezisierius filmu ,Gélés”

(,Flowers”). Siuo metu raso kelis kino scenarijus.

*

Delnuose i3dygo gélés
Tik neZinau
Kaip jas laistyti.

*

Vél buciuoju
Arbatos puodel;
Skliding $ilumos...

*

UZmigusiam kariui
Ant nosies nusileido

Drugelis.

Flowers sprouted from my palms
Only I don’t know
How to water them.

Again I kiss
A cup of tea,
Full to the brim with warmth...

A butterfly
Landed on the nose

Of a sleeping soldier.

*

Ir ateina metas,

LITHUANIA
giedriuszubavicius@yahoo.com

Giedrius Zubavicius was born in 1969, in Kaunas. He tried several professions —
psychiatric hospital attendant, guard, stoker, while all the time writing scripts and
poetry. After 1992 he spent several years in Rome studying at the Institute of Dante
Alighieri. He won the script competition of the Center for Experimental Cinema of
Rome (Centro Sperimentale di Cinematografia di Roma). In 2006 he established a
film production company “MA NO FILMS”. His first film “Flowers” came out in 2009.
Currently he writes scripts.

There comes a time

Kai Zemé negalvoja apie géle. When the earth does not think of the flower.
O gélé — apie drugj... Vienatvé. Nor the flower of the butterfly... Solitude.
*
Paukstis, nerades medZio, A bird, not finding a tree,
Nutapé Perched
Ant mano peties. On my shoulder.
*
BandZiau apkabinti I tried to embrace
Sena alyvmed;]. An old olive tree.
Lyg amzinybe Like eternity
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*

PaleidZiu gyvenima véjais
Tebunie stiprus tas
Véjas

*
Kai mirsiu
Nelauk manegs...
Mirusio

*

UZeigos mirusios gélés —
Tik tai, kas saldeé
Arbata

I release my life to the winds
Let it be strong, that
Wind

When I die
Don’t wait for me...
Deceased

The inn’s dead flowers
Were the only thing cooling
The tea

*

Nesikas uzne$é mane j kalno vir§tne.

NezZinau, kaip atsidékoti —

Gal sniego gniaZte...

*

PavydZiu medZziams
Nesigédinantiems savo

Nuogumo.

PavydZiu Zuvims
Nesigédinanéioms savo

Tyléjimo.

PavydZiu akmeniui
Be kaltés, kad kas
Suklupo.

The carrier carried me to the mountain top.
I don’t know how to thank him —
Maybe with a snowball...

*

I envy the trees
Unashamed of their
Nakedness.

I envy the fish
Unashamed of their

Silence.

I envy the stone
Faultless that someone

Stumbled.

TRANSLATED BY MEDEINE TRIBINEVICIUS
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Nuo rugpjucio iki rugpjucio Lietuvoje isleisty ir musy pastebéty poezijos knygy bibliografija /
The Bibliography of Poetry Books Published in Lithuania from August to August and noticed by us

ORIGINALIOJI POEZIJA / THE ORIGINAL POETRY:

Agné Zagrakalyté. Visa tiesa apie Alisg Meler. Vilnius, Lietuvos raSytojy sajungos
leidykla, 2008

Irena Petrauskaité. Esu. Utena, Kamonada, 2008

Neatiduok manes rudeniui [88 meilés eiléraiciai. Redaktorius ir sudarytojas
Vytautas Kaziela]. Utena, Kamonada, 2008

Janina Jovai3aité. Trys pauksciai liepoje [poetinis albumas]. Radviliskis, Lizera, 2008

Mindaugas Milagius-Monteé. Lioj! Kaunas, savaitratis Nemunas, 2008

Vytautas Rudokas. Ir kiti véjai. Vilnius, Homo liber, 2008

Tévui, nors tiek [lietuviy poety eilérai¢iai. Sudarytojas Algirdas Meskauskas].
Vilnius, Vyry kriziy ir informacijos centras, 2008

Jonas Aistis. Chimeros akys [poezijos rinktiné. Sudaré Janina Riskuté]. Vilnius,
Lietuvos rasytojy sajungos leidykla, 2008

Paulius Stelingis. Gimtosios Zemés paveikslai [Sudaré Rata Lazauskaité]. Vilnius,
Aidai, 2008

I$ Vilniaus { Vilniy [rinktiné poezija. Sudaré Aidas Mar&énas]. Vilnius : Lietuvos
radytojy sajungos leidykla, 2008

Romas Daugirdas. Suklijuotos gegutés. Kaunas, Kitos knygos, 2008

Antanas Drilinga. Blyksniai. Vilnius, Petro ofsetas, 2008

Marijus Budraitis. Naktigoné. Vilnius, Petro ofsetas, 2008

Vladas Vysniauskas. PaZadéjau ZodZius. Kaunas, Technologija, 2008

Evaldas Ignatavicius. Latkinyjy reikaly patikétinis. Vilnius : Lietuvos rasytojy
sajungos leidykla, 2008

Prosta Sporinni. Ménesiai ir ménesienos [eiléra$¢iai n-14]. Kaunas, Lututé, 2008

Liutauras Degésys. Miego gélés [poezijos rinktiné]. Vilnius, Kronta, 2008

Alis Balbierius. Formy knyga. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos leidykla, 2008

Tautvyda Marcinkeviéiateé. K. E.Lioné. Vilnius, Lietuvos raytojy sajungos
leidykla, 2008

Agne Bilitnaité. Miegantys sufleriai. Vilnius, Lietuvos raytojy sajungos
leidykla, 2008

Stasys Stacevilius. Ne ériukai nakty. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos
leidykla, 2008

Chamrovski Vandis. Giliai pavirsiuje [Sudaré Aurelija Chamrovski]. Vilnius,
Sapny sala, 2008

Justinas Marcinkevi&ius. Eilérasciai. Kaunas, Naujasis lankas, 2008

Poetinis Druskininky ruduo = Druskininkai poetic fall [Sudarytojas ir
redaktorius Kornelijus Platelis]. Vilnius, Vaga, 2008

Elena Karnauskaité. Pasaulio kraste. Klaipéda, Druka, 2008

Zilvinas Andriusis. Bal onirigue. Kaunas, Kitos knygos, 2008

Lyg iZanga | Requiem [sudarytojas Kestutis Suba&ius]. Vilnius, Nawjoji
Romuwva, 2008

Ingrida Kepalaité. Pazturakim. Utena, Utenos spaustuvé, 2008

Gvidas Latakas. Kol issiris varniunkai. Kaunas, savaitrastis Nemunas, 2008

Jonas Zdanys. Tarpdury. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos leidykla, 2008

Egidijus Gaidauskas. Pieno punktas. Kaunas, savaitra3tis Nemunas, 2008

Mykolas Karéiauskas. Zemaicinos. Vilnius, Versus aureus, 2008

Ingrida Liutkevi¢iuté. Angele, pametei sparng. Utena, Kamonada, 2008

BirzZelio sodai [almanachas. Redaktorius ir sudarytojas Vytautas Kaziela]. Utena,
Kamonada, 2008

Vytautas Kaziela. Miisy vienatvés prieblanda. Utena, Kamonada, 2008

Gerda Jankevicitaté. Rudenio vynas. Klaipéda, Libra Memelensis, 2008

Edmundas Atkotitnas. Nostalgijos vitraZzas. Kaunas, Judex, 2008

Giedre Kazlauskaité. Hetery dainos. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos
leidykla, 2008

Kestutis Navakas. Stalo sidabras. Vilnius, Lietuvos raytojy sajungos
leidykla, 2008

Petras Palilionis. Baltoji obelis [maZoji poema]. Kaunas, Nawjasis lankas, 2008

Aldona Ruseckaité. Tik labas sudie. Kaunas, Nawjasts lankas, 2008

Emilija Lieguté. Dzikiski ZodZiai. Vilnius, Kronta, 2008

Vladas Braziiinas. Saula pré laidos. Vilnius, Lietuviy kalbos institutas, 2008
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Vladas Brazitinas. Priedainé [eiléraséiai ir latviy poezijos vertimai]. Vilnius,
Apostrofa, 2008

Rimas Burokas. (Ne)gyvenimo fragmentai [sudaré Gita Burokaité, Silvija
Kuriené, Saulé Pinkeviciené]. Kaunas, Kitos knygos, 2008

Julius Keleras. PaZadink. Vilnius, Naujoji Romuva, 2008

Benediktas JanuSevicius. Kiskis kiskiskai kiskena. Kaunas, Kitos knygos, 2008

Valdemaras Kukulas. Mizsy sitie dangiis. Vilnius, Homo liber, 2009

Sergejus Kanovidius. Kelionmaisis. Vilnius, Bernardinai.lt, 2009

Petras Panavas. PraamZiaus paunksméje. Utena, Kamonada, 2009

Nijolé Daujotyté. Pro lapus. Vilnius, Lietuvos rasytojy sajungos leidykla, 2009

Dalia TeiSerskyteé. Slenkstis. Kaunas, Kopa, 2008

Zosmeé [studenty karybos almanachas]. Vilnius, Vilniaus pedagoginis
universitetas, 2009

Dalia Jazukeviciate. Simtas eiléraiciy apie nemeile. Vilnius, Tyto alba, 2009

Giedré Bulotaité. Realybés riba. Vilnius, Vilniaus menininky ,,Pleksnés“ klubas, 2009

Rimgaudas Valentinas Graibus. Myliu. Vilnius, Trys ZvaigZdutés, 2009

Stasys Bulzgis. Neliesk suZibusios rasos [baladés, sonetai, odés, trioletai, elegijos].
Siauliai, Saulés delta, 2008

Dovilé Zel¢iute. Klaidinantys judesiai. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos
leidykla, 2009

Liané Sutema. SugriZau. Vilnius, Lietuvos raSytojy sgjungos leidykla, 2009

Rimantas Kmita. Svelniai tariant. Vilnius, Lietuvos ra§ytojy sajungos
leidykla, 2009

Aldona Mankuté-Kursevitiené. Paliesti vaivorykste marga [skiriama Lietuvos
vardo paminéjimo tikstantmetiui]. Kaunas, Spindulys, 2009

Poezijos pavasaris [almanachas. Sudarytojas Vladas Brazianas]. Vilnius, Vaga, 2009

Albinas Bernotas. Eilérasciai. Kaunas, Naujasis lankas, 2009

Bernardas BrazdzZionis. Istorija [eiléradtis]. Kaunas, Nawjasis lankas, 2009

Albinas Galinis. PaZinimas. Vilnius, Versus aureus, 2009

Mingailé Apulskyté. Tus¢iy kiseniy Zodziai. Vilnius, Versus anreus, 2009

Alfonsas Maldonis. Sviesa pro lapus [sudaré Valentinas Sventickas]. Vilnius,
Lietuvos radytoju sajungos leidykla, 2009

Justinas Marcinkeviéius. Vélyvo véjo véliavos. Vilnius, Alma littera, 2009

Donatas Petro§ius. Aoristas. Vilnius, Lietuvos rasytojy sajungos leidykla, 2009

Buramnit Acoscknin. He6o u éemep. Bunsuioc, Mrngocionac, 2008

Romas Daugirdas. Tatuiruotés ant veidrodZiy. Vilnius, Naujoji Romuva, 2009

VERTIMAI / TRANSLATIONS:

Liana Langa. Vienisieji/Bezpiedierigie [i§ latviy kalbos verté Erika Drungyté].
Kaunas, savaitrastis Nemunas, 2008

Karaliy delnuose = Y xapaneycxix daronax = W dloniach kréléw = Y doronax
xopoaie [almanachas. Sudaré Biruté Jonuskaité]. Vilnius, Homo liber, 2008

Mosé Kulbakas. Vilnius [poema. Sudarytojas Alfonsas Bukontas]. Vilnius,
Zuvédra, 2008

Hwitone Kiokaitre. Mewcdy [mepesox ¢ mmrosckoro Clandestinus]. Kiarinena,
/Tubpa Memenencuc, 2008.

Mirostawa Wojszwillo. Na Staréwce Wileriskiej = Vilniaus senamiestyje. [verté
Biruté Jonuskaité]. Vilnius, Nacionaliné knyga, 2008

Paul Eluard. Pasaulis — vienatvé. [Sudaré ir i§ prancizy kalbos verté Juozas
Meckauskas-Meskela]. Vilnius, Lietuvos radytojy sajungos leidykla, 2008

Marina Cvetajeva. [ niekur laiskai. [Sudaré ir verté Ramuté Skucaité]. Vilnius,
Kronta, 2008

Penki langai § sodg [sudaré ir parengé Vladas Brazitinas]. Vilnius, Tarptautiniy
kultiiros programy centras, 2009

Randulinas = KregZdutés [retoromany poezijos antologija. Sudaré Markus
Roduner, verté Markus Roduner ir Vladas Brazitnas]. Siauliai, Saules
delta, 2009

William Shakespeare. Sonetai [verté Sigitas Gedal. Vilnius, Zara, 2009

KA VILNIAUS, KAUNO IR LIKUSIOS LIETUVOS LEIDYKLOS ISSPAUSDINO MUMS SKAITYTINO AR VISO LABO
TIK ZINOTINO, UZFIKSAVO TOKS / COMPILED BY / RICARDAS SILEIKA




2008-YJY POETINIO DRUSKININKY RUDENS AIDAI

Kronika

Spalio 3-6 dienomis Druskininkuose ir Vilniuje vyko XIX tarptautinis lite-
ratiros festivalis — Poetinis Druskininky ruduo (PDR 2008). Vél susi-
rinko tradicinis skai¢ius dalyviy — daugiau kaip $imtas (119), daugiausia
poetai, literattros kritikai, vertéjai, leidéjai ir aktoriai. Eiléras¢ius festi-
valio renginiuose skaité ir dvylika kviestiniy sve¢iy i§ uZsienio: Andrzej
Dorobek (Lenkija), Germain Droogenbroodt (Belgija—Ispanija), Hans
Eichhorn (Austrija), Lena Eltang (Rusija-Lietuva), Jonathan Garfin-
kel (Kanada), Joseph Grikis (JAV), Paul Hoover (JAV), Abel Mur-
cia (Ispanija), Irena Praitis (JAV), Piotr Sommer (Lenkija), Matthew
Sweeney (Airija) ir Krisztina Téth (Vengrija). Su visy jy poezija bei lie-

tuviSkais vertimais galima susipazinti, atsivertus 2008 mety PDR alma-
nacha, kuriame taip pat pristatomi ir keturi lietuviy poetai su vertimais
1 angly kalba: Arnas AliSauskas, Marius Burokas, Stasys Jonauskas ir
Stasys Stacevicius.

Penktadienj Druskininkuose festivalis prasidéjo poety vedamomis ,,Poezijos
pamokomis® Atgimimo vidurinéje mokykloje bei ,Ryto“ gimnazijoje.
14 valanda po oficialaus festivalio atidarymo i3syk prasidéjo apie ke-
turias valandas trukusi diskusija: ,,Poezija: pasivaik§¢iojimai po Orbis
tertius ar zingsniai realybés link?“. Vadovaujami Mykolo Katkaus, padis-

Pasitarimas ispaniskai / The council in Spanish:

. . kutuoti apie tikrovés klastojimo fenomena susirinko jvairiy sri¢iy spe-
Abel Murcia, Germain Droogenbroodt, P ) 2 ! U u sp

Gerardo Beltran cialistai: be moderatoriaus, praneSimus skaité estas Danielis Vaarikas
(viesieji rysiai), Voldemaras Katkus (finansy analitikas), Saulius Nor-
vaifas (informacinés technologijos), Rimanté Budryté-Kvietkauskiené
(politologija); savas tikrovés ir poezijos santykio vizijas auditorijai pa-
teike lietuviy ir uzsienio poetai — Kornelijus Platelis, Tomas Andriuko-
nis, Joseph Grikis, Germain Droogenbroodt, Andrzej Dorobek, Paul

Hoover ir Irena Praitis.
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Vakariné penktadienio festivalio dalis prasidéjo poezijos vakaru (vedéjai — In-

dré Valantinaité ir Leszek Engelking). I3syk po jo Agné Zagrakalyté an-
trus metus i§ eilés surengé poety rankra$¢iy aukciona. Deréty pastebeéti,
kad poezijos gerbéjy perkamoji galia, palyginti su pernyks¢iais metais,
padidéjo. Antano A. Jonyno eilérai¢io rankrastis nupirktas uz pustrecio

$imto lity, nedaug atsiliko ir Aido Mar&éno, Gintaro Patacko kariniai.

Veély vakara prasidéjo i3syk keletas skaitymuy, paversty realybés Sou. ,,Jaunyjy

poezijos skaitymus®, ,Vieno eilérai¢io naktj“ ir improvizuota , Tirolio
festival}“ sujungé ir vienus kitiems rodé televizijos tiltas — viename tilto
gale eisma reguliavo Kornelijjus Platelis ir Jurgita Mikutyte, kitame —
Agné Zagrakalyté, Liana Ruokyté ir Antanas A. Jonynas. Pastarojo
prizas ir ,Jaunyjy poezijos skaitymy“ vakaro laureato vardas atiteko

Vainiui Bakui.

Sestadien] nuo ryto ,,Dainavos® centro kiemas virto dvidesimtmet] §vencian-

&iu ,Sepos® teatru, kuriame klasiky lélés, patys klasikai ir aktoriai pagal
pernakt para$yta scenarijy publikai parodé spektaklj. Veikéjai nuo sce-
nos eilivotai susake ir i¥dainavo turbat visus per 20 mety susikaupusius

zodzZius, kuriy dél cenziiros neleido sakyti j eterj televizijoje.

Po piety Valentinas Sventickas ir Kornelijus Platelis pakaitom vedé renginj,

skirta per metus i§éjusiems vertesniems leidiniams pristatyti. Pirmiau-
sia buvo paskaityta iStrauky 1§ leidyklos ,,Kitos knygos“ rengiamo leidi-
nio ,Rimas Burokas: (ne)gyvenimo fragmentai (eiléra§¢iai, §viesra3iai,
prisiminimai)®. Paskui savo knygas anotavo ir gyré Lietuvos rasytojy
sajungos Klaipédos skyriaus vadovas Rimantas Cerniauskas su sveiais
1§ Kaliningrado, ,,Drukos“ redaktoré Indré Globiené, , Nemuno“ leidy-
klos atstové Grazina Viktorija Petrosiené, Vladas Brazitinas (dél leidy-

binés nepriklausomybés popietés vedéjy pramintas ,,partizanu®).

Sestadienio pavakaré buvo skirta festivalio ,,Poetinis Druskininky ruduo®, V3]

»Lietuviskos knygos“ bei Velso literattirinés organizacijos ,Literature

Across Frontiers“ bendram projektui, pavadintam , Tarptautinés verti-

Mady demonstravimas /

The Fashion Show

mo dirbtuvés. Nuo antradienio Druskininkuose vie$éjo ir i vieni kity
karybos bei vertimo paslaptis gilinosi poetai 1§ uzsienio Gokcenur C
(Turkija), Claudio Komartin (Rumunija), Tal Nitzan (Izraelis), Valter
Hugo Main (Portugalija), Jasuhiro Jocumoto (Japonija—Vokietija) ir
lietuviy poetai, vertéjai Sonata Paliulyte, Vladas Brazianas, Eugenijus
Alisanka, Vytas Dek3nys. Keturiy dieny darbo ,Vertimo dirbtuvése®
rezultatas — jkvepiantys originalios poezijos ir jos vertimy skaitymai
»Dainavos®“ centre (projekto vadovés bei renginio vedéjos — Ausriné Jo-

nikaité ir Alexandra Biichler).

Iskilmingame baigiamajame poezijos vakare (vedéjai — Jurgita Mikutyte ir

Kerry Shawn Keys) paskelbti ir apdovanoti Jotvingiy premijos ir anoni-
miniy eiléra$¢iy konkursy laureatai. Pagrindine Jotvingiy premija gavo
Aidas Mar¢énas, Jaunojo jotvingio apdovanojima — Dainius Gintalas.
Vieno anoniminio eiléra§¢io konkurso nugalétojai: I vieta — Indré Mes-
kénaité; IT vieta — Ilzé Butkuté; IT1 vieta — Sara Poisson; IV vieta — Hans
Eichhorn (Austrija, verté Laurynas Katkus); V vieta — Vytautas Kaziela.
Teminio Kito (uz ra§yma kito poeto stiliumi) eilérascio laureatai: I vie-
ta — Artaras Valionis (Gintaro Grajausko stiliumi); IT vieta — GraZzina
Viktorija Petrosiené (Viktoro RudZiansko stiliumi); ITI vieta — Gvidas
Latakas (Gintaro Patacko stiliumi). Daugiausia poezijos knygy — 24 —

per metus i8leido Lietuvos radytojy sajungos leidykla.




Nerimtojo — parodijos eiléras¢io konkurso nugalétojas i3aiskéjo Sestadienio ECHOES OF DRUSKININKAI POETIC FALL 2008

vakarg visiems susirinkus | ,NakviSos“ restorane vykusius naktinius

skaitymus ,,Kitas veidas®, kuriuos pajvairino karnavalas, poetiniy mady

demonstravimas ant podiumo, ir, Zinoma, muzika bei $okiai (vedéjai — Chronicle

Jurgita Mikutyté ir Alvydas Slepikas). Konkurso laureatu tapo Kerry

Shawn Keys (jo teksta i lietuviy kalba isverté Sonata Paliulyté), parodija- The XIX International Literary Festival Druskininkai Poetic Fall took place

ves Kornelijaus Platelio eilérastj ,Obuoliai“. Antrosios vietos laimétojas on October 3-6, 2008. 112 poets, literary critics, and publishers took

Andrius Mosiejus, parodijaves Kornelijaus Platelio eiléradtj ,Sekamas®, part in the event. Poems by our international guests were translated

trediosios vietos komisija nusprende neskirti. into Lithuanian and published in the annual DPF anthology: Andrzej

Sekmadienj festivalis persikélé j Vilniy. Sv. Kotrynos baznycioje jvyko baigia- Dorobek (Poland), Germain Droogenbroodt (Belgium—Spain), Hans
Eichhorn (Austria), Lena Eltang (Russia-Lithuania), Jonathan Gar-
finkel (Canada), Joseph Grikis (USA), Paul Hoover (USA), Abel Mur-
cia (Spain), Irena Praitis (USA), Piotr Sommer (Poland), Matthew

Sweeney (Ireland) and Krisztina Téth (Hungary). Four Lithuanian po-

masis Jotvingiy premijos laureaty ir uzsienio sve¢iy kirybos vakaras,
kuriame su $iymete PDR poezija galéjo susipaZinti sostinés gyventojai
(vakaro vedéjai Erika Drungyté ir Eugenijus Alifanka). Pirmadien} —

Liudviko Jakimavi¢iaus ir Kornelijaus Jazbulio (epizodiskai) vedami
ets were translated into English and published in the anthology: Arnas

Alisauskas (translated by Ada Valaitis), Marius Burokas (by Medeine
Tribinevi¢ius), and Stasys Jonauskas and Stasys Stacevicius (by Jonas
Zdanys).

Following tradition, the festival started with a discussion: Poetry: Strolls in

pofestivaliniai skaitymai UZupio kavinéje uzbaigé PDR% iki kity mety.

ANTANAS SIMKUS

the Orbis Tertius or Steps Towards Reality? moderated by poet and pub-
lic relations expert Mykolas Katkus. People of different backgrounds
took part: Daniel Vaarik (Estonia, public relations), Voldemaras Katkus
(finance expert), Saulius Norvaifas (IT expert), Rimanté Budryte-
Kvietkauskiené (politology); and poets Kornelijus Platelis, Tomas An-
driukonis, Joseph Grikis, Germain Droogenbroodt, Andrzej Dorobek,
Paul Hoover, and Irena Praitis.

Most of the traditional activities took place during the festival: two poetry
readings of poets published in the anthology, a presentation of poet-
ry books published during the year, a presentation of work by guests
from abroad in Vilnius in St. Catherine’s Church, and the post-festival
evening in the Uzupis Café. Friday night readings took place in Café
Sirdelé. They were organized like a reality show: young Lithuanian po-

ets in one space, a certain international festival — in another space, and



.TI6

Sépos teatras /
The Cupboard Theatre

the rest of participants in the third. All these spaces were joined by a
television bridge. All participants were supposed to be sure that they are
participating in the very reality, and others — just show.

Saturday morning started with a performance of a popular political satiric tel-
evision program from the time of “Sajudis” called The Cupboard Thea-
tre in the Dainava Courtyard. One special event took place on Saturday
afternoon. The International Translators’ Network organized by DPF,
“Books from Lithuania” and “Literature Across Frontiers (Wales) took
place in Druskininkai before the festival. Poets from different countries
took part in it: Gokgenur C (Turkey), Claudio Komartin (Romania), Tal
Nitzan (Israel), Valter Hugo Main (Portugal), Jasuhiro Jocumoto (Ja-
pan—Germany), and Lithuanians Eugenijus AliSanka, Vladas Brazitnas,
Vytas Deksnys, and Sonata Paliulyté. The results of four days of work
by these poets and translators were presented during readings moder-
ated by project managers Ausriné Jonikaité ir Alexandra Biichler.

The Jotvingiai Prize was awarded to Aidas Marcénas for his poetry collection
“Sokiai“ (Vilnius: Lithuanian Writers’ Union Publishing House, 2008);
The Young Jotvingian’s Prize went to Dainius Gintalas for his poetry

collection “Boa“ (Kaunas: Kitos knygos, 2007).

Aktoriai nusilenkia / Actors take a bow: Dalia Micheleviciaté, Liudvikas Jakimavicius

The anonymous Single Poem contest winners were: First Place — Indré

Meskénaité; Second — Ilzé Butkuté; Third — Sara Poisson (Rasa
Cergeliené); Fourth — Hans Eichhorn (Austria; translated by Laurynas
Katkus); and Fifth — Vytautas Kaziela. Winners of the competition “A
poem by an Other” (for a poem in the style of another poet) were: First
Place — Artaras Valionis (as Gintaras Grajauskas); Second — Grazina
Viktorija Petrosiené (as Viktoras RudZianskas); Third — Gvidas Latakas
(as Gintaras Patackas). Winners of the parody poem contest were Kerry

Shawn Keys (translated by Sonata Paliulyté), and Andrius Mosiejus.

KORNELIJUS PLATELIS



JOTVINGIY PREMIJOS LAUREATAS ‘

Aidas Marcenas

LIETUVA

Aidas Marcénas, poetas, literataros kritikas, gimé 1960 metais Kaune, studijavo
Lietuvos konservatorijoje. Pirmaja eilérasciy knyga isleido 1988 metais, 0 po to —
dar devynias. 2005 metais jam paskirta Nacionaliné kultaros ir meno premija.

A. Marcénas rao kritikos straipsnius, literatiiros apzvalgas. Gyvena Vilniuje.
Jotvingiy premija jam skirta uz rinkinj ,Sokiai” (Vilnius: Lietuvos radytojy
sajungos leidykla, 2008).

IS VEJO

»senas esu, vien tik véjas

klausos manes®
---- véjo klausausi, véjas man vercia, kg jam i1$sakei vos pries tikstant; mety
uzmirstas kiny poete

200901 31

JOTVINGIAI PRIZE WINNER

Aidas Marcenas

LITHUANIA

Aidas Marcénas, poet and literary critic, was born in 1960 in Kaunas. He studied

at the Lithuanian Conservatory. He published his first collection of poems in 1988,
followed by nine books of poetry. He was awarded with the Lithuanian National
Prize for Culture and Art in 2005. Marcénas writes criticism and literary analysis. He
lives in Vilnius. He was awarded the Jotvingiai Prize for his poetry collection “Sokiai”
(Vilnius: Lithuanian Writers’ Union Publishing House, 2008);

FROM WIND

“I'm old, only wind

listens to me”

---- I listen to wind, wind translates what you said to it
a thousand years ago

forgotten Chinese poet

2009 01 31

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS
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JAUNOJO JOTVINGIO PREMIJOS LAUREATAS ‘

Dainius Gintalas

LIETUVA

Dainius Gintalas, poetas, vertéjas, librety autorius, gimé 1973 m. Slabadélés
kaime, Alytaus rajone. Studijavo filologija Vilniaus universitete ir meno istorija
Vilniaus dailés akademijoje, yra iSleides du eiléradciy rinkinius, pirmajj —

1997 metais. Jaunojo jotvingio premija jam suteikta uz rinkinj ,Boa” (Kaunas:
,Kitos knygos”, 2007).

PLUTONAS

plumbum, ferrum, et omnia nigra e fetida'
kolboj raSau a§ ant medzio ausies

kurioj nebeliko jau kaulo pédsako jokio
darbuojuosi dalgiais baltais kirminais

jie landZioja tuneliuos balsiy jie raitos

ir kalba 1§ jos viduriy pamazélei ¢iaumoja

giedojimy pusbalsiuos slepiasi mylimos
laizosi kojas pédy pirsciukus

ant suzeisto gyvulio kloja

ir pieno litis — jos pasiutusios varlés —
prieigas vyrams Sernams ir Sunims

kvatodama naktj uzstoja

ka pieno lagelivos girdziu tai pédsakais
lyja Siltos butybés labinas glaustos
$nekina gundo taliau nesiZioja

ir camelos nigros, porcos, simias, ursos,
canes et gatos® supa mane

ir ratu susigQiZusj visg apstoja

! plumbum...— $vinas, geleZis ir visa, kas juoda ir dvokia (lot.)
2 camelos nigros... — juodi kupranugariai, kiaulés, bezdZionés, meskos, Sunys bei katés (lot.)

‘ YOUNG YOTVINGIAN’S PRIZE WINNER

Dainius Gintalas

LITHUANIA

Dainius Gintalas, poet, translator, and librettist, was born in 1973 in Alytus region
and studied philology at Vilnius University and history of art at the Vilnius Art
Academy. He has published two collections of poems, the first in 1997. He was
awarded the Young Jotvingian’s Prize for his poetry collection “Boa” (Kaunas:
“Kitos knygos”, 2007).

PLUTO

plumbum, ferrum, et omnia nigra e fetida'

in a lab flask I write on a wooden ear

in which no footprint of bone remains

I work with scythes white worms

they crawl through vowel tunnels they wriggle
and slowly chew the language from its intestines

lovers hide in the sotto voce of their singing
lick feet the little toes

spread your bed on a wounded animal

and the downpour of milk — its crazed frogs —
laughing loudly at night

blocks the approach of men boards and dogs

what I hear in milk drops in footprints
rain warm creatures greet snuggle
speak tempt but do not mouth

and camelos nigros, porcos, simias, ursos,
canes et gatos® encircle me

and in a loop all surround me cowering

! plumbum... - lead, metal, and everything that is black and stinks (Latin)
2 camelos nigros... — black camels, pigs, monkeys, bears, dogs and cats (Latin)
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ir kliurksin¢ios akys i§minkytos irklais
vaginos pleciasi sélina lapomis karviy
neva atsargiai palie¢ia man koja

dabar tai nueisiu toli jau sultys paduotos
péda jau suri tiktai ar paims

gumbais apsikrovus kanoja

el pdjaro® kvykia tamsos raumenims
gauruotos jos rankos j gerkle nusvyra

ir skiemenio kilpa pamoja

dar spardytis bando dugnuos gemaliukai liesi
bet juokias ir ryja iSalkes drakonas

francesco de goya

VIENO ANONIMINIO EILERASCIO KONKURSO I VIETA

Indre Meskénaite

15U

sukiSusi ausis |

aukstakulnio batelio

vidy geriau girdédavau

odinio pado emocijas kai
pajautes jj tingial pareinant
lyg parketas i$sitempdavo o a§

lankiau sugriZtant

diena vis naujai

nusmailinusi kulniuka

Sel pdjaro — paukstis (isp.)

and gurgling eyes kneaded by oars

vaginas spread slink in cows’ lips

as if carefully touching my foot

now I will go far the juices are already given
my sole is already salty only will the canoe

overloaded with lumps take it

el pdjaro’® squeals for the muscles of darkness
its shaggy arms droop toward the throat

and the syllable’s noose waves

thin embryos still try to kick on the bottoms
but laughs and swallows the hungry dragon

francesco de goya

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

COMPETITION OF ONE ANONYMOUS POEM. | PLACE

Indre Meskeénaite

ISHU

having stuffed my ears into

a high-heeled shoe’s

insides I better heard

the leather sole’s emotions when
feeling it returning lazily

the parquet stretched out and I

waited for its return

a day always newly
sharpening the heel,

3el pjaro — bird (Spanish)
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skaldydavau juo paliktus
man iki vélumos i$gliaudyt
rieSutus nes jam milZiniskais

kiekiais reikéjo gelezies juk as
istekéjan uz kalvio

kai susiprotéjau
nebesizeminti kartu
pasiémiau jo moteriska
bata ir nusprendziau bégti
1 vakarus nes vos atsibudes

jis man su$ukdavo grazis rytai

neretkalavan alimenty

VIENO ANONIMINIO EILERASCIO KONKURSO Il VIETA

h i haY 1

Zé butkute

Tu — Miestas, sukiires save savo titkstand&iais ranky,
létai uzkalbéjes save savo tukstanciu lupy,

nors plano nebuvo pradZioj, nei dabar jis sukurtas —
juk buvo tik aiksté pradZioj ir centre Sulinys,

jie apaugo gynybiném sienom —

fraktalais, kaip kriaukliy spiralés uzauga,

ir bok3tai smiltainio trupédami tvéré save,

1§vynioje Sesélius atsainiai per dykuma visa.

Tu varstei sunkiausias duris su kiekvienu zodZiu

ir uzmerkdavai tas langines, | kurias atsisukdavo saule,

I used it to split
nuts left for me to shell
until it got late because he needed metal

1n glant quantities since I
married a blacksmith

when I came to my senses

not to humiliate ourselves I took

his feminine

shoe and decided to run

to the West because barely awake

he would shout to me the East is beautiful

I did not require alimony

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

COMPETITION OF ONE ANONYMOUS POEM. Il PLACE

1lzé Butkuté

You — City, having created yourself with a thousand hands,

having slowly bewitched yourself with a thousand lips,

though there was no plan in the beginning and it isn’t created yet —
there was only a square at the beginning and at the center a well,
around them grew defensive walls —

in fractals, the way spiral seashells grow,

and crumbling sandstone towers rose themselves,

unraveling shadows carelessly across the entire desert.

You opened and closed the heaviest doors with every word

and closed those shutters toward which the sun turned,
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pradéjes sapnuoti — atmerkdavai baiges.

Tiek tilty tavy — kai priverkes visus kanalus vandeny,
juos pripildei lelijy ir gulbiy, prileidai gondoly —

su meilés kiekvienu ZodZiu, — neturéjai kitos i3eities,
tik nutiesti nezinoma skaiciy liepteliy ir tilty;

sujungti save su savim tarp skirtingy kranty.

Sodinai pats save nepailsdamas, §velniai nardindamas
desimtis tikstanciy pir§ty | savo derlingas Zemes,

ir lapijose glostei sparnuociy lizdus su jaunikliais,

ilgéjancius medziy kamienus ir Ziedus, prisirpusius biciy,

o medZiy pavésyje mety laikus i§miegojai.
Gélynus ir parkus tu apsiautei ¢iulbesiu, ryto kvapais
ir vaikais, kurie visalaik béega kazkur,

nesiliaudami krykstaut ir kelti j virsy rankas.

Savo gatvése leidai prekiauti viskuo —

smilkalais, amuletais ir auksu, ir mira,

Silku, pergamentais, — ir meile, vergais,

Tavo skersgatviuos Zmonés dainavo ir $oko,
pradédavo kadikius, sandérius, maista.

Bevardés buréjos sugriebdavo staigiai praeiviy rankas
ir mjslingai kuzdédavo skirta — neskirta — likima,
o kalviai — léti, mazakalbiai, odiném prijuostém,
su Sypsena kaldavo tavo ginklus,

kai smalsuoliy minia susispietusi smalsiai
stebédavo meistrigka jy rituala

1§ plieno, ugnies ir narsumo.

Tu — Miestas, kurio grindiny jsigére

visi kazkada ¢ia praéjusiy Zingsniai,

visi ¢ia kadaise laimingy aidai,

o $ventyklose laiptai prisimena dievus ir elgetas,

tylin¢ius prieglaudy stnus, vienuolius ir tas,

having begun to dream you opened your eyes when done.

So many bridges in you, as you filled all the canals with tears,
you filled them with lilies and swans, filled them with gondolas —
with love’s every word — you had no other way out,

only to stretch an unknown number of footbridges and spans;

to unite yourself with yourself among your different banks.

You planted yourself not tiring, gently sinking

tens of thousands of fingers into your fertile soils,

and among the leaves you caressed nests of birds with fledglings,
lengthening tree trunks and buds, ripened with bees,

and in the shade of trees you slept through the seasons.

You besieged flower beds and parks with bird-song, the fragrance of
morning,

and children, who are always running somewhere,

not stopping their shouts of joy and lifting their arms.

In your streets you allowed all sorts of trade —

perfumes, amulets and gold, and myrrh,

silks, parchments — and love, slaves,

in your crossroads people sang and danced,

began children, transactions, rebellion.

Nameless fortunetellers suddenly would grab the arms of passers-by
and in riddles would whisper fated — and unfated — destiny,
while blacksmiths — slow, laconic, with leather aprons,
with a smile hammered your weapons

as a crowd of the curious congregating in curiosity
watched their masterful ritual

of metal, fire and bravery.

You - City, into whose pavement were absorbed

the steps of all who passed here,

all the echoes of the happy here,

and the sanctuaries’ steps remember gods and beggars,
the silent sons of shelters, monks and those
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kurias vesdavo deginti, garsiai nuteise.
Pavargusios naslés vis mina ir mina
tau delnus, kaip juodvarniai suka ratus,

vis niurnédamos malda uZ taika tavy.

Kai lenkiuos prie paradiniy varty,
vilkédama svetimo miesto sarvus,
tu nezadinki savo sargybiniy —
ginkla neSuos tik 1§ jprocio, Mieste.
Neimsiu tvirtovés, ir mano kariai
né nezino, kur as.

Atéjau tik paliesti taves —

tavo sieny, kolony, fontany ir groty, —
18girsti, koks buni per liatj ir tyla.
Ejau tik pazvelgti j upés pavirsiy —
suprasti, kuo skiriasi tavo dangus

nuo maniskio.

Nes visa, kas buvo sukurta —

pilies kareivinés ir turgis, lo§imo namai,

tavo riimal 1r vieSnamiai,

tavo kaléjimai, vyno risiai ir geriausios arklidés —
tal visa turé¢jo i§augti

1 vieng didZiulj,

svetinga Ir svetima,

kuping $urmulio, mugiy,

gyvaliy kerétojy —

Miesta.

women they took to burn, having loudly condemned them.
Exhausted widows constantly step and step
on your hands as ravens circle overhead

always murmuring prayers for peace in you.

As I bow before your main gate,

wearing a foreign city’s armor,

do not alarm your guards —

I only wear them out of habit, City.

I won’t take the fortress, and my warriors
don’t even know where I am.

I’ve come only to touch you —

your walls, columns, fountains and railings, —
to hear what you are in storm and stillness.

I went only to look at the surface of the river —
to understand how your skies differ

from mine.

Because everything that has been created —

the castle’s barracks and markets, the gaming house,
your mansions and hotels,

your prisons, wine cellars and finest stables —

all of that had to grow into

one great

welcoming and foreign

racket, market

and snake-charmer filled

City.

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS
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VIENO ANONIMINIO EILERASCIO KONKURSO I11 VIETA

Sara Poisson

AK

ak,

butelis bute,
ir bute-

lyje lylia,

gair

Ciaudulys Sirdies,

—ir ¢ia mirkséjimas lyg liz-
das sita1 $irdZ1ai,

u? dury du, ir dar

du uz dviejy:

Sirdis puodelio formos ir

Sirdies pavidalo puodelis,

daikty,

el, elsena sena, na,

vélei Saltas prakaitas mus-
te per daikta, daiktas
aikteli, bet

Sa,

kai agaros

nuo daikto lalala-
Sa

tik nepamirsk mirk-
sét, apakins kitos
akys

mirdamas uzmirsi
arba ak,

ak

Sara Poisson

AK

ak,

the bottle at the bottom,
and in the bot-

tle la,

here and the

heart’s sneeze
—and here a twinkle like a nes-
ting for this here heart,

outside the door doubles, added
double beyond the doors:

heart the form of a cup and
a cup the form of a heart,

things,

oh, go on, old gone,

once cold sweat be-

at across the thing, the thing

moaned, but

shh,

when tears

from the thing dri-dri-dripped
su-

rely don’t forget, get

set, other eyes

will blind you

dying you’ll forget

or ak

ak

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

COMPETITION OF ONE ANONYMOUS POEM. Ill PLACE
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VIENO ANONIMINIO EILERASCIO KONKURSO IV VIETA

Hans Eichhorn

AUSTRIA

TURI PRASIBRAUTI,

o reikéjo sakyti:

niekas neateina j galva, paduodi

man savo sulauzyta delng, o man
niekas neateina j galva, Zinojimas yra
cemento gamykla, namai

i$sirikiave krastovaizdyje, gamta
18liauzia | namus, palauzia

ju pasipriedinima, taciau reikéjo sakyti,

niekas neateina j galva. Niekad nesakoma:

turi ten pasibrauti, ten

nieko néra, ten viduj

yra niekas, ir anapus niekas,

tavo sulauzyta plastaka lengva,
sunki, tavo sulauZyta plajtaka yra
ir sulauZyta ranka, yra ir
sulauZytas petys, yra sulauzyta
nosis, yra abejojimas,

tal yra, niekas man neateina | galva,
galbut abejojimas yra
apsikabinimas, nustojimas ir
nezinojimas, ir padéka: artumas

pradedantiesiems.

VERTE LAURYNAS KATKUS

COMPETITION OF ONE ANONYMOUS POEM. IV PLACE

Hans Eichhorn

AUSTRIA

DA MUSST DU DURCH;

und es hitte heiflen miissen,

ich weif§ keinen Satz, du gibst

mir die gebrochene Hand, und ich
weifd keinen Satz, das Wissen ist

ein Zementwerk, die Hiuser stehen
stramm in der Landschaft, die Natur
kriecht in die Hiuser, macht sie
miirbe, aber es hitte heiflen miissen,
ich weifl keinen Satz. Niemals

heifdt es, da mufdt du durch, da

durch ist niemand, da drinnen ist
niemand, da drauflen ist niemand,
deine gebrochene Hand ist leicht,

ist schwer, deine gebrochene Hand
ist auch ein gebrochener Arm, ist
auch eine gebrochene Nase, ist ein Zaudern,
das heif3t, ich weif§ keinen Satz,
vielleicht ist das Zaudern eine
Umarmung, ein Innehalten und
Nichtwissen und Danksagung: Nihe
fiir Anfinger.
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VIENO ANONIMINIO EILERASCIO KONKURSO V VIETA

Vytautas Kaziela

nugaléta
litdna tvirtové

liks angliy krava

pasi§vietus
reiks grizti
namo

kur ménuo
ziari

pro langa
ap§vielia

visg tave

apgailéting

ANONIMINIS KITO EILERASCIO KONKURSAS. | VIETA

Artizras Valionis

MANES NEDOMINA

(Gintaro Grajausko stiliumi)

einam, sako vienadien, j bara,
ten Sokama, supranti, ir alus,

suprantu, aiSku, sakau, ne vakar

COMPETITION OF ONE ANONYMOUS POEM. V PLACE

Vytautas Kaziela

conquered
sad fort

a pile of coal will remain

lighting up

I’ll have to return
home

where the moon
looks

through the window

lights

all of you
pitiful

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

‘ ANONYMOUS COMPETITION “A POEM BY AN OTHER

“. 1 PLACE

Artizras Valionis

I’M NOT INTERESTED

(in the style of Gintaras Grajauskas)

let’s go, he says one day, to the bar
there’s dancing there, you know, and beer,
I know, of course, I say, I wasn’t born
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gimes,
tiek to, $jkart be manes,

merginos manes nedomina

kitadien jau $nibzdasi, girdZiu:
jo nedomina, tu matai?

man kur tik jéjus,
visi pabréztinai
mandagus, geranoriki:

ka paduot? kaip sveikata?

tik ir laukia, rupazeés,
kol ranka perbrauksiu
sau per plaukus

ar mazyj; pirstel; atkisiu,

kava begerdamas

ypac tempé ausis,

apie mena kalbai uzéjus —

ka gi pasakysiu, kas

man patinka, kas ne

ieskojo menkiausiy Zenkly,
ak, koks jautrus, jausmingas,
nesveikai kultiringas,

ir panasial

pirmakart pamaciau, koks svarbus
mano zodis ar gestas,

kas ¢ia 1§ miisy démesio centras,
kas kad vietinés reik§meés,

kas dabar galéty paneigti?

taip ir klausiausi, kaip uZ nugaros,
man beveik negirdint, kalbéjo, kalbéjo,
uZ nugaros, man beveik negirdint,

kalbéjo, kalbéjo,

yesterday,
so there, this time without me,

girls don’t interest me

the next day they whisper, I hear:

don’t interest him, you see?

no matter where I go
everyone is emphatically
polite, good-willed:

can I get you something? how’re you feeling?

but they’re waiting, the bastards,
until I run my hand

through my hair

or stick my pinky out

drinking coffee

especially stretched their ears
when talk turns to art...

what can I say, what

I like, who didn’t

search for the tiniest sign,

ah, how sentimental, sensitive,
sickly cultured,

and so on

the first time I saw how important

my word and gesture,

who among us is the center of attention,
who is of current importance,

who now could deny it?

that’s how I listened, as if behind the back,
barely hearing, how they talked, talked,

behind my back, me barely hearing,
talked, talked,




kokia savaite, gal pusantros, about a week, maybe ten days,

kol atsibodo until I grew tired

spindeéti taip ryskiai of shining so brightly

tai ka galvojat, sakykit tiesiai, so what do you think, say it straight,
sniduriuojant] prie§a I attacked my snoozing

puoliau, su tankais ir kavalerija enemy, with tanks and cavalry

1 patj voratinklio centra, to the center of the spider’s web,

tik nuosirdZiai ir atvirai, vis tiek only cordially and openly, still T

viska Zinau know everything

nebuvo varg3ams kur détis, there was no place for those poor dears to go,
atrodé kaip tas svetimy dalinys, they looked like that foreign sub-unit
kurj kadaise vienais apatiniais which was captured once in its underwear
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susémé po pjankés, be §tvio,
skai¢iau kazkada literatiiroj,

na kg mes, ¢ia juk tavo reikalas,
tavo apsisprendimas, kuo
domeétis,

laisva valia ir panagiai

aisku, laisva, atsakiau,

jus debilai teoretikai

turiu moter},

merginos manes nedomina,
pletky i3peros jus,

ziurkeés kineliai

sudZiovinti

aukos jis mano

eksperimentinés

kursiniy darby
mésa, laikrastininkai,

Zmoneés

after the booze without a shot,

I read about it once in literature,

but what can we, this is your business,

your decision, what
to be interested in,

free will and all that

of course, free, I answered,

you idiot theoreticians

I have a woman,

girls don’t interest me
you gossip spawn,
dessicated rat

bodies

you experimental

victims of mine

meat of student
work, newspapermen,

people

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS




ANONIMINIS KITO EILERASCIO KONKURSAS. Il VIETA ‘ ‘ ANONYMOUS COMPETITION “A POEM BY AN OTHER". 11 PLACE

GraZina Viktorija Petrosiené GraZina Viktorija Petrosiené
KAVARSKAS.LT KAVARSKAS.LT

(Viktoro Rudziansko stiliumi) (In the style of Viktoras RudZianskas)
Traukdamas 13 statinés silke Pulling a herring out of the barrel

miestelio krautuvininkas spédavo the town’s shop-keeper managed to grab
grybstelti boboms uz mink3timy, women by their softness

o mergos kelissyk perdien and the girls several times a day

eidavo duonos, druskos, degtuky. went for bread, salt, matches.

,Visy davatky klynai $lapi®, — “All sanctimonious people have wet asses,” —
merkdavo aly geriantiems vyrams akj. winking an eye at the men drinking beer.
Zmona, neidtvérusi gédos, His wife, not able to bear the shame,

paliko Kavarska left Kavarskas.

Senatvéj didZiavosi senis: In his old age the old man was very proud:
sGinus visal ] mane my son is just like me

poetas. a poet.

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

ANONIMINIS KITO EILERASCIO KONKURSAS. 111 VIETA ‘ ANONYMOUS COMPETITION “A POEM BY AN OTHER". 111 PLACE

Guidas Latakas Guoidas Latakas

INKLIUZAS SU VABALU INCLUSION WITH INSECT

(Gintaro Patacko stiliumi) (In the style of Gintaras Patackas)

Kalbininkai, Linguists,

sutiksiu, kad moteriai likty makstis, I agree that the sheath should be left to a woman
jel vyras i§saugos karda. if 2 man can protect the sword.

Jei puoselés a§mentis taip If he cherishes the blade
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kaip savo akis, jei

Sers mésom lyg $unj alkana.

O jo kardas seniai ne maksty,
jo kardas radéja Nemakscivose,
paklauseé saldzialiezuvis: sakyk,

kas yra gintaras?

Sako: a§ ne gintaras, o inkliuzas.

Inkliuzas su vabalu.

Mélynos dienos bus mélynai
malamos maline,
raudonas kalvis trankys

per tuddia priekals,

dienos dar labiau mélynuos,

inkliuzas susmegs | asarg.

like his own eye, if

he feeds it meat like a hungry dog.

But his sword is long out of its sheath,
his sword is rusting in Nemaks¢iai,

the sweet-tongued one asked: say,

what is amber?

He says: I’'m not amber but an inclusion.

An inclusion with insect.

Blue days will be bluely
broken in the processing plant,
the red blacksmith will bang

on an empty anvil,

the days will turn even bluer,

the inclusion will sink into a tear.

(Translator’s note: the Lithuanian word for amber is “gintaras,” so there is a play on the poet’s name
here. Also, Nemaks¢iai, while the name of a town in west central Lithuania, also is used as a pun
here, since its two component parts refer to “no sheaths”.)

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS



EILERASCI0 PARODIJOS KONKURSAS. | VIETA ‘

Kerry Shawn Keys

BANANAI

Penktajam troleibuse ant galinés sédynés
Salia snidurinojancio senio 15 Gerontiono —
rausvy obuoliy maiselis ant keliy. Ne Pariui,
ne Aleksandrui, o mano vaikams, o Seimai.

Kornelijus Platelis. ,Obuoliai®

Naujajame Orleane jsédau j troleibusa —

Geismy tramvajy. Padarélis jaunutis sédéjo $alia. Banany maiselis
guléjo ant josios keliy. Masciau, ar Tarzanui skirti jie buvo ar jos
prijaukintam namy gladiatoriui. Desperatiskiesiems

Trojie¢iams arba kubie¢iams — gerokai per daug — nesudoroty,

net jei ménesj kesty blokada. Troskau paciupti vieng maziau prinokusj,
kad jteik¢iau namuos brangiajai savo Venerai. Kai tampu nuobodus,
jai patinka mazy¢iai siurprizai. Bet lesbieté jauna kitoj

troleibuso puséj sédéjo, rydama akimis bananus ir jauniklés manos
kriity melionus, ir baisiai noréjo, kad islip¢iau laukan,
prasmeg¢iau atgal | Hada — smauky¢iausi ten, kur vyrams ir dera.
Manoji vaizduoté ja pavadino Sapfo. Dalykus jvairiausius

émiau jsivaizduoti — atrodé, kad syvai tuojau prasisunks.

Taciau bezdZzioné girta sédéjo tiesiai prie§ mus

ir vogravo pir§ta nukreipus j ja ir ] jos vaisius.

It burokas nuraudus, ji grado mai3elj gilyn tarp savo $launy.

Ji mané — tai Hermis vagi$ius, apsimetes gauruotu

Bakchu ar Panu. Neistvéres daugiau, pastvériau maiselj,

puoliau i§ troleibuso. Padarélis jaunutis pasoko

ir puolé paskui mane. Sapfo — paskui ja. I§ paskos

188oko bezdzioné drauge su konduktorium.

‘ ANONYMOUS COMPETITION OF PARODY POEM. | PLACE

Kerry Shawn Keys

BANANAS

In trolley number 5 on the last seat

Next to a dozing old man from Gerontion,

A bag of red apples on my lap. Not for Paris,

Not for Alexander, but for my children, my family.
Kornelijus Platelis. “Apples”

I was in New Orleans sitting on a trolleybus,

Street Car Named Desire. A pretty young thing

was sitting next to me, plastic sack of bananas

on her lap. Maybe for Tarzan I thought, or maybe

she has a pet gladiator at home. Too many for desperate
Trojans or Cubans to handle even with a month’s blockade.

I wanted to grab a greener one and take it home to my darling,
Venus. She tires of me and likes little surprises like this.

But there was a young dyke sitting across the way

who was also eyeing the bananas and the young girl’s
papaya-like breasts, and probably wishing I would get off

the bus, go back to Hades and jack off where all men belong.

I began to imagine her name was Sappho, and then I

began to imagine other things, and my juices got going.

There was a drunk monkey sitting on the seat across

from us, and he began to chatter and point at her and the fruit.
She started to turn red as a beet and shoved the sack

deeper down between her thighs, afraid he might be Hermes
the thief in disguise as some hairy Pan or Bacchus.

At this point, I couldn’t stand the tension anymore,

and so I grabbed the whole sack and hopped off the trolley.




Neragavo banany nei vaizduotés Tarzanas, The pretty young thing jumped up and ran after me,

nei Nubijos protévis net ir konduktorius. Nukepiau juos. so did Sappho and the monkey, and the conductor.
O Sapfo ir zavingajai nimfai leidau skriet i§ paskos These bananas weren’t going to any Tarzan of the imagination,
1 mis daugiabutj nama — | glébi manos Zmonos, mano Veneros. or to a Nubian ancestor, or outraged conductor. I shot them down,
O saldybé nakties! Dalinomés vaidmenimis — vujaristo, and let Sappho and the lovely nymph chase me right
mirtingojo, nemirtingojo — maukém i3 rago gausybés into my condominium into the arms of my wife, Venus.
sangrija ir ambrozija. Dievai mums buvo palankas, What a luscious night! Each of us taking turns as voyeur
18skyrus Sapfo, kuri, mano piktdZiugai, ant Zievelés and mortal and immortal in a cornucopia of sangria and ambrosia.
banano paslydo, galva trenkés | lovos koja ir tuoj The gods were good to all of us except, to my glee, Sappho,
1 $mékla pavirto. Nuo tol pasmerkta nenuleist ji akiy who slipped on a banana peel banging her head on the bedpost,

nuo laimingos, postmodernios, netradicinés miisy Seimos and posthaste became a ghost condemned to jealously oversee
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pramogy — ir krimsti nagus i§ pavydo.

VERTE SONATA PALIULYTE

EILERASCIO PARODIJOS KONKURSAS. Il VIETA ‘

Andrius Mosiejus

SUSEKTAS

AtsigriZes matydavau pédsakus —
viena koja Zmogaus, kita — paukscio.

Kornelijus Platelis ,,Sekamas®

O i3siblaives

nieko nebepastebédavau, na, nebent
kazkieno Zingsniuota viena

koja imynus j Sun$td}, neutilizuota
pagal miesto valdZios nurodymus. Eita
kreivoka linija: pédsakai ant Saligatvio,
laiptingj, ant kilimélio prie dury...
Skambutis. Tai tu, Anubi,

the activities of our happy, postmodern, non-nuclear family.

‘ ANONYMOUS COMPETITION OF PARODY POEM. Il PLACE

Andrius Mostejus

THE TRACKED DOWN

Looking back over my shoulder I’d see footprints —
One foot human, the other a bird’s.
Kornelijus Platelis “The Followed”

And sobered

I noticed nothing, well, at least

someone’s pacing single

foot having stepped in dog shit, not used

according to the directions of town government. Walked
in a crooked line: footprints on the sidewalk,

in the stairwell, on the rug by the door...

Ringing. It’s you, Anubis,



Saikioji vie§vietése? shitting in public places?
— No, that’s the regional commissioner.
— Ne, tai apylinkés jgaliotinis. Citizen, do you have a dog?
Pilieti, jus laikote $unj?
The gods never answer.
Dievai niekada neatsako. You do it instead

Tu tai padarai uZ juos.
TRANSLATED BY JONAS ZDANYS

JAUNYJY POEZIJOS SKAITYMY NUGALETOJAS WINNER OF THE YOUNG PEOPLE’S POETRY READINGS
Vainius Bakas Vainius Bakas

PRAKTINIAI PATARIMAI. KAIP LYGINTI BALTINIUS PRACTICAL ADVICE. HOW TO IRON WHITES
Mano baltiniai baltesni uz tavo My whites are whiter than yours

Tavo baltiniai baltesni uz mano Your whites are whiter than mine

Miisy baltiniai vienodai balti Our whites are equally white

Susitaikom Let’s reconcile

Bet But

Tu turi juodaja déme You have a black stain

A3 turiu geltonaja déme I have a yellow stain

Abiem gerai jsisenéjo Chronic for both

Susitatkom Let’s reconcile

Mano baltiniai baltesni uz tavo My whites are whiter than yours

Baltieji pradeda ir laimi The whites begin and win

Abu esam rasistai We are both racists

Susitaikom Let’s reconcile
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Bet
Mano apykaklé standi iskrakmolyta
Tu nemeégsti krakmolo gumuliuky kisieliuje

Kai valgom Kiuéias tai nutylim
Susitatkom

Bet
Mano baltiniai baltesni uZ tavo
Tavo baltiniai baltesni uZ mano

Tavo baltiniai baltesni uz 7. Mano

Bet jau labai negrazi

Tavo moteris

But

My collar is stiff starched

You don’t like starchy lumps in your pudding

We talk quietly when we eat Christmas Eve dinner

Let’s reconcile

But
My whites are whiter than yours
Your whites are whiter than mine

Your whites are whiter than 7. Mann’s

But your woman
Is very ugly

TRANSLATED BY JONAS ZDANYS
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Nuotrauky autoriai / Photographers

Aidas Mar&énas — GINTARAS ZILYS
Alis Balbierius - ZENONAS BALTRUSIS
Andres Ehin — ANU ELMER

Ban’ya Natsuishi — AKIRA TAKENAMI
Dainius Gintalas — GINTARAS ZILYS
Giedrius Mickiinas — RASA VOSYLIUTE

Jotvingiy premijos laureatai
Jotvingiai Prize Winners

1985 — Kornelijus Platelis
1986 — Vytautas P. Blozé
1987 — Bronius Kutavicius
1988 — Alfonsas Nyka-Nilianas
1989 — Kazys Bradunas

1990 — Henrikas Cigriejus
1991 — Henrikas Nagys

1992 — Donaldas Kajokas
1993 — Knuts Skujenieks
1994 — Sigitas Geda

1995 — Sigitas Parulskis

1996 — Marijus Sidlauskas-Jonaitis
1997 — Antanas A. Jonynas
1998 — Marcelijus Martinaitis
1999 — Nijolé Miliauskaite
2000 — Alfonsas Bukontas
2001 — Jonas Strielkiinas
2002 - Jonas Zdanys

2003 - Vladas Brazianas
2004 - Stasys Jonauskas
2005 — Tomas Venclova

2006 — Kestutis Navakas
2007 — Almis Grybauskas
2008 — Aidas Mar&énas

Hanne Hansen — SATOKO TAMURA
Donaldas Kajokas — GINTARAS ZILYS

Kerry Shawn Keys — GINTARAS ZILYS
Mindaugas Valiukas — NERIJUS JANKAUSKAS
Petar Tchoukov — MARICA KOLCHEVA

Jaunojo jotvingio premijos laureatai
Young Jotvingian’s Prize Winners

1998 — Darius Simonis

1999 - Gintaras Bleizgys
2000 — Gintaras Beresnevicius
2001 — Tomas S. Butkus

2002 — Gytis Norvilas

2003 — Agné Zagrakalyté
2004 — Donatas Petrosius
2005 — Sonata Pauliulyte
2006 — Vytautas Deksnys
2007 — Benediktas Janusevicius
2008 — Dainius Gintalas

Rengéjai / Organizers:

Asociacija ,,Poetinis Druskininky ruduo®,
Pasauliné haiku asociacija;
Lietuviy P.E.N centras,

Centras ,Dainava“ /

Association ,,Druskininkai Poetic Fall«,
World Haiku Association;

Lithuanian PEN Centre,

Centre ,,Dainava“.

PDR eksperty taryba / DPF Board of Experts:

Poetinis
Druskininky

Druskininkai
Poetic
Fall

WORLD
c—

HAIKU ___
P

ASSOCIATION

Kornelijus Platelis (pirmininkas / chairman), Antanas A. Jonynas

(pavaduotojas / vice-chairman), Andrius Mosiejus (izdininkas / treasurer),
Ban‘ya Natsuishi, Gerardo Beltrdn (Meksika / Mexico), Gintaras Bleizgys,
Vladas Braziinas, Erika Drungyté, Leszek Engelking (Lenkija / Poland),

Antanas Gailius, Sigitas Geda, Liudvikas Jakimavi¢ius, Donaldas Kajokas,

Laurynas Katkus, Kerry Shawn Keys, Liana Ruokyté, Zenonas Streikus,

Marijus Sidlauskas, Artiras Silanskas, Ricardas Sileika, Antanas Simkus,

Alvydas Slepikas, Jonas Zdanys, Agné Zagrakalyte.
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Réméjai:
Lietuvos Respublikos kultiiros rémimo fondas; Lietuvos Respublikos
kultiiros ministerija; ES-Japonija Fest; Japony Fondas; Earth Chemical

Co., Ltd.; ISE; Kaneju sauga; Karaku; AB , Alita“; Centras ,Dainava®
Druskininky savivaldybé; savaitrastis , Literattra ir menas“; UAB , Tobis“.

Sponsors:

Culture Endowment Fund of the Republic of Lithuania; Ministry of Culture
of the Republic of Lithuania; EU-Japan Fest; Japan Foundation; Earth
Chemical Co., Ltd.; ISE; Kaneju Securities; Karaku Inc.; AB “Alita”; Centre

“Dainava”; Druskininkai Municipality; weekly “Literatiira ir menas”; “Tobis”.
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